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Ved  Kompagniets  erhvervelse  af Es-
mann-Plumrose   koncernen   i    1965,
var  det  naturligt  at  søge  efter  nye
muligheder  for  yderligere  udvidelse
af   vort   virke   inden   for   fødevare-
industrien,  og  da Australien  er et  af
de største oksekødsproducerende lan-
de,  blev  der  foretaget  undersøgelser
angående    eventuelle   muligheder   i
dette marked.

Disse    undersøgelser    bragte    for-
handlinger  i  stand  mellem  Harvest
Foods Ltd.,  Melbourne,  og Kompag-
niet, der afsluttedes under den admi-
nistrerende direktør. Mr. A. W. Glen-
nings  besøg  i  København  i  ju]i  1966,
hvorved     Kompagniet     erhvervede
510/o  af  aktiekapitalen.

Harvest  Foods  Ltd.  begyndte  som

Fødevareindustri
Australien

en beskeden fødevarefabrik umiddel-
bart   før   sidste   verdenskrig   og   be-
skæftigede  sig  under  krigen  udeluk-
kende  med  produktion  af  grøntkon-
serves  til  de  væbnede  styrker.

I  1948  købte  Mr.  A.  W.  Glenning
hovedparten af virksomheden, der på
dette  tidspunkt  havde  en  årlig  om-
sætning   på    omkring   A$    400.000.
Derefter  oparbejdedes  en  ny  række

produkter,   især  kødprodukter.   Eks-
portmarkederne undersøgtes, og Har-
vest   Foods  Ltd.   var  det  første  au-
stralske  selskab,  der påbegyndte eks-

port   af   kødkonserves   til    Canada,
hvilket  dengang  krævede  dispensa-
tion  fra   »The  Meat  Board«,  da  al
eksport  skulle  gå  til  England.

I     1955    byggedes    et    slagteri    i

Queensland,  og der  blev  også  startet
en   kødkonservesfabrik.   Begge   blev
imidlertid  solgt  senere,  da  de  til  rå-
dighed  stående  midler  ikke  var  til-
strækkelige  til  både  at  imødekomme
udvidelsen  af hovedkonservesfabrik-
ken  i  Melbourne  og  udviklingen  af
virksomhederne  i  Queensland.  Der-
imod udvidedes fabrikken på selska-
bets  grund  i  Melbourne  med  endnu
en    murstensbygning    på    omkring
33.000   kvadratfod  til   en  grøntkon-
servesfabrik  samt  med  en  to-etagers
kontorbygning.

I  1958  blev virksomheden  omdan-
net  til  et  aktieselskab  for  at  tilveje-
bringe kapital til yderligere udvidel-
ser.  I  begyndelsen af  1959 erhverve-
de   selskabet   alle   aktier  hos   H.   M.
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Harvest   Foods   Ltd.          Kvalitetskontrol  af  tomater.

Harvest   Foods   Ltd.          Inspection  of   tomatoes.

Leggo  &  Co.  Ltd.,  et  selskab,  der  er
blandt  de  ældste  konservesfabrikker
i  Australien,  idet  det blev grundlagt
i  1888.  I  1961  erhvervedes også fjer-
krævirksomheden   Sunbeam   Poultry
Farm  Pty.  Ltd.

Harvest Foods Ltd.'s aktiviteter er
nu koncentreret i to afdelinger, nem-
1ig Moorabbin fabrikken,  der produ-
cerer  ca.  10.000  tons  grønt-  og  kød-
konserves   samt   dybfrost   årligt,   og
Bayswater  afdelingen,  som produce-
rer  ca.  3  mill.  kyllinger  om  året.

Fabrikken   Moorabbin   ligger   på
egen  grund  og  dækker  et  areal  på
omtrent   133.000  kvadratfod,  hvoraf

64.000  kvadratfod  er  dækket  af  en-
og   to-etages   bygninger.   Derudover
er ca.  22.000 kvadratfod åbne beton-
lagte  arbejdsområder.  Da  virksom-
hedens  drift  er  sæsonbestemt,  svin-

ger   beskæftigelsen   fra   250   til   350
personer.

Virksomheden  producerer  konser-
verede og dybfrosne grønsager, bl. a.
asparges,  ærter,  bønner  etc.,  pickles
og  krydderier,  tomatpur6  og  skræl-
lede tomater,  samt en række forskel-
lige  okse-  og  fårekødsretter  med  og
uden grønsager.

Disse varer afsættes i hele Austra-
lien  direkte  til  detailmarkedet  gen-



nem  virksomhedens  egen  salgsorga-
nisation   med   salgskontorer   i   hver
stats   hovedstad.   Virksomheden   har
også   eksport,   hovedsagelig  af  kød-

produkter, til de fleste lande, men de
vigtigste   markeder   er   England   og
Canada.

Med  henblik  på  at  videreudvikle
virksomheden  er  der  nu  etableret  et
nært  samarbejde  med  Plumrose.

FOOD  PROCESSING  IN
AUSTRALIA
Following the  acquisition during  1965  of
the  Esmann-Plumrose  Group,  it was  na-
tural    to   look   afield   for   prospects   of
extending operations  in  the  food  proces-
sing  industry  still  further,  and  Australia
being  a  major  beef  producing  country,
investigations  were  instituted  there  with
a   view   to   examine   the   possibilities   in
this  market.

These  investigations  resulted  in  nego-
tiations  with  Harvest  Foods  Ltd.  during
a  visit  in  July,   1966  to  Copenhagen  by
Mr.   A.   W.   Glenning,   their   Managing
Director,  as  a  result  of  which  EAC  ac-

quired  51 °/o  of  the  share  capital.
Harvest    Foods    Ltd.    commenced    a.s

a   small   food   manufacturing   unit   just
before   the   last   World   War,   and   was
during  the  war  engaged  entirely  in  the

production  of  canned  vegetables  for  the
armed  forces.

In 1948 Mr. A. W. Glenning purchased
a  major  share  of  the  business,  which  at
that    time    had    a    turnover    of    abt.
A  $  400,000  per  annum.  Subsequently,  a
new   range   of  products   was   developed,

particularly  meat  products.  Export  mar-
kets   were   examined   and   the   company
was   the   first   Australian   firm   to   com-
mence   export   of   canned   meats   to   Ca-
nada,  which  at  that  time  required  dis-

pensation  from  the  Meat  Board,   as   all
exports had  to  go  to England.

During  1955  an  abattoir  was  built  in

Queensland,   and   a   meat   cannery   was
also   established.   rmey   were,   however,
sold  at  a  later  date  because  funds  avail-
able were insufficient to finance both the
expansion  of  the  main  cannery  in  Mel-
bourne  and  the  development  of  opera-
tions     in    'Queensland.     An    additional
brick  building  of  app.  33.000  sq.  ft.,  was
erected  as  a  vegetable  cannery,  together
with   a   two   storey   office   block   on   the
company's  property  in  Melbourne.

In  order  to  obtain  funds  for  further
expansions   the   company   was   in   ]958
converted   into   a   limited   company.   At
the    beginning    of    1959    the    company
acquired  all  the  shares of H. M. Leggo &
Co. Ltd., a company which ranks amongst
the  oldest  canning companies  in Austra-
lia,    having   been   established    in    1888.
During   1961   the   poultry   operations   of
Sunbeam  Poultry  Farm  Pty.  Ltd.  were
also  acquired.

Harvest Foods Ltd.  is now concentrat-
ed   in   two   main   divisions,   namely   the
Moorabbin     factory     producing     about
]0,000  tons   of  canned  and  frozen  food

per  annum,  and  the  chicken  farm  with

Harvest   Foods    Ltd.
Kvalitetskontrol    af    ærter.

H(irvest   Ftiods   Ltd.
1i.s|iectio?.    of     |)eas.

its   processing  plant  at  Bayswater  near
Melbourne producing about 3 mill. chick-
ens  per  annum.

The  factory  at  Moorabbin  is  situated
on   freehold   land   covering   an   area   of
app.   133,000  sq.  ft.  of  which  64,000  sq.
ft.   are  covered  by  one  and  two  storey
buildings.  In  addition  some  22,000  sq. ft.
are  concreted   open  working  areas.   Be-
cause  of  the  seasonal  nature  of the  com-

pany's     operation     employment    varies
from  250  to  350  people.

The   company   manufactures    canned
and   frozen   vegetables,   e. g.   asparagus,

peas,  beans,  etc.  pickles  and  condiments,
tomato  paste  and  peeled  tomatoes,  and
a   variety   of   canned   beef   and   mutton
packs  with  and  without vegetables.

These  goods  are  sold  throughout  Au-
stralia  to  all  retail  outlets  direct through
the   company's   own   sales   organization
with  sales  offices  in  every  state  capital.
It also  exports,  primarily meat products,
to   most   countries,   with   England   and
Canada  as  major  markets.

With   a  view  further  to   develop   the
company  a  close  contact has  been  estab-
lished   with   Plumrose.



STYF}MAND SOM  LÆGE

Kaptajn  Einar Prause  har i  „Medicinsk Forum"
skrevet denne artikel
om styrmændenes uddahnelse
og funktion  som skibslæge.

Etatsråd   H.  N.  Andersens   medicinskab         Mr.   JJ.  N.  4ndcrsen'S  Med!.c..ne-cc.Pboard.
fra   hans   tid   som   kaptajn.          /}.om  Åi.J  f;me  øS  a  CøP£ø..æ.

Denne artikel har jeg skrevet på op-
fordring  af  en  rigtig  og  skinbarlig
læge,  der  engang  var  forhyret  som
skibslæge tur/retur til Østen om bord

på  det  skib,  hvor  jeg  var  lste  styr-
mand.  På  den  rejse  gik  det hverken
værre  eller bedre,  end  at  skibslægen
kort  efter  rejsens  begyndelse  lagde
sig  i  sin kahyt,  og  der blev  han  lig-

gende  ca.  en måned.  I  den  tid  over-
lod han mig  det  lægelige  tilsyn med
såvel  passagerer  som besætning.

Det  var på  en meget  betryggende
måde,  jeg  på  den  rejse  kom  til  at
fungere som læge, for jeg havde sag-
kundskaben indenbords og kunne let
fremføre vanskelige tilfælde over for
den  sengeliggende  doktor,  der  gav-
mildt  Øste  ud  af sin righoldige  erfa-
ring.  Et par gange var jeg dog nødt
til  at  hive  ham  ud  af  køjen,  for  at
han selv kunne tilse en anden  »køje-
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liggende«  patient.   For  ikke  at  for-
styrre  min  syge  »kollega«  syede  jeg
en  aften  overlæben  sammen  på  en
sømand,  der  havde  flækket  den,  da
en stålwire sprang.  Syning ligger for
søens folk, om end denne kunst oftest
benyttes  under  andre  omstændighe-
der end den her omtalte.

En af de første patienter, der søgte
mig,   efter   at   jeg  var  blevet  styr-
mand, var en gammel sømand. Hans
tilfælde var ikke vanskeligt,  og hans
tillid  til navigatørerne,  altså kaptaj-
ner og styrmænd, var tilsyneladende
ubegrænset.   Efter  en   foreløbig  un-
dersøgelse  foreslog jeg ham  imidler-
tid  at  gå  til  den  stedlige  læge  i  den
havn, hvor vi den gang lå. Det næg-
tede  han.   Gennem  alle  sine  mange
år  til  sØs  var  han  altid  blevet  be-
handlet  af  styrmændene,  endda  en-

gang  af  kaptajnen  »himself«,  og  de

behandl.inger    havde    altid    hjulpet

godt  på  hans  forskellige  skavanker.
Han  fandt  derfor  ingen  anledning
til   at   opsøge   en   mere   kvalificeret
mand  end  mig.  Jeg  fortsatte  under-
søgelsen  og  behandlede  ham,  endda
med  godt  resultat,  hvilket  ikke  for-
bavsede ham nær så meget som mig.

På langt de  fleste skibe,  der stam-

per  rundt  på  verdenshavene  i  over-
søisk   fart,   er   der   ingen   skibslæge.

Der    findes    regler   og   ]ove    om
kravene    til    skibene    med    hensyn
til    at    medbringe    læge,    men    det
vil  blive   for  omstændeligt  at  ned-
skrive   samme   indviklede   ordstrøm
her.   Passagerskibe   har   den   danske
handelsflåde ikke længere mange af.
Havde  vi  stadig  store  passagerskibe,
skulle   de   i   lighed   med   tilsvarende
udenlandske   skibe   have   fast   læge
blandt   besætningen.   Er   lægeh].ælp



påkrævet   i   et   skib,   der  ikke   er  så
heldig   at   have   læge   med,   træder
styrmanden i funktion, og det er som
regel   den   ældste   af   styrmændene,
der  påtager  sig  hvervet,  med  andre
ord  lste  styrmand  eller,  som  han  nu
kaldes,  overstyrmanden.

Hvilken  uddannelse  har  styrmæn-
dene,  siden  de  kan  påtage  sig  dette
arbejde?   Jeg   kan   selvfølgelig   kun
udtale mig om den danske styrmands
uddzLrLnelse.  Deni.e  foregår  På  ibavi-

grationsskoleme,   efter    at   vedkom-
mende  elev l.ar  sejlet i fire  år  til sØs
som  henlwl,dsvis   dreng,   jungmand,
letmatros  og  inatros.  Den  teoret.iske
uddannelse  varer  to  år,  dersom man
tager både styrmands- og skibsfører-
eksamen,  hvilket  de  fleste  foretræk-
ker.  I  disse  to  år  lærer man  foruden
de til bestillingen nødvendige fag, et
fag, som mærkeligt nok hedder scw3d-
ÆedsJcgre.  Personlig  synes  jeg,  at  det
er  et misvisende  navn.  Sygdomslære
ville   dække   emnet   bedre,   om   end
heller  ikke  det  lyder  rigtigt.

Undervisningen kan vist sammen-
lignes  med  et  meget  udvidet  sama-
riterkursus.   Det  er  en  selvfølge,   at
kun  de  færreste  af  de  mange  ting,
der  sker  i  dagliglivet,  kan  dækkes  i
det  meget  begrænsede  tidsrum,  der
er  afsat  til  dette  fag.  Men  de  mest
almindelige tilfælde bliver omtalt og
tildels  forklaret,  og  det  lykkes  vir-
kelig læreren at indpode den vorden-
de  navigatør  så  mange  kundskaber,
at  en  eksamen  kan passeres  med  til-
strækkelig  megen  viden  til  at  klare
de fleste af de situationer, der opstår
om  bord  på  et  skib.  Det  er  en  rigtig
læge, der forestår undervisningen på
skolen,  og  personlig  er  jeg  taknem-
melig   for   det,   jeg   lærte   derinde.
Mange af de kundskaber er siden hen
kommet mig til gode.

Den  lærebog,  der  benyttes  til  un-
dervisningen,  hedder  »Lægebog  for
søfarende«,  og det  er en  ganske  for-
trinlig bog.  Man skal imidlertid  ikke
studere den for omhyggeligt,  for gør
man  det,  opdager  man  somme  tider,
at de symptomer, man ønsker at læse
om,  kan passe på alt for mange syg-
domme.   Svimmelhed   og  opkastnin-

ger kan således godt passe på gravi-
ditet,  og  det  er  trods  alt  en  sjælden

forekomst  til  sØs.  Jeg  har  for  resten
ikke  hørt  om  nogen  styrmand,   der
har  stillet  denne  diagnose,  uden  at
han  selv har haft særdeles gode  før-
stehåndsoplysninger  inden  undersø-

gelsen.
Et  skib  er  en  lille  verden  for  sig.

Livet  om  bord  bliver  let  ensformigt
og lidt trist.  Snakken går,  og rygter-
ne svirrer meget  let.  Opmærksomhe-
den  henledes  hyppigt  på  kaptajnen
og  lste  styrmand  og  deres  gøren  og
laden.  Dette  er  meget  naturligt,  da
disse   mennesker   er   forbindelsesled
med omverdenen, og i kraft af deres
stilling  får  de  flere  oplysninger  end
andre   om  bord.   Et  enkelt  ord   op-
snappet  af  en  samtale  dem  imellem
kan  give  anledning  til  de  utroligste
rygter.  Men når det kommer til me-
dicinske oplysninger, udvises der den
største  diskretion  i  lighed  med  læ-

gerne  i  land.  Dersom  et  besætnings-
medlem  opsøger  styrmanden  for  at
få råd eller behandling, kan han væ-
re sikker på, at samtalen er fuldt for-
trolig,   og   at   styrmanden   vil   gøre,
hvad  der  er muligt  for  at  hjælpe.

De   hyppigst   forekommende   syg-
domme giver imidlertid sjældent an-
1edning  til  hemmeligholdelse.  Oftest
rammes   mange   af   besætningsmed-
lemmerne  af samme  sygdom,  og no-

get sådant er givetvis et vigtigt sam-
taleemne.  Jeg tænker her i  særdeles-
hed  på  mavetilfælde,  og  af  dem  er
der  mange.  Der  er  rige  muligheder
for at pådrage sig maveonde. Maden
kan   let  blive   smittekilde.   Man  må
erindre,  at  der  provianteres  overalt
i  verden,  under  alle  himmelstrøg  og
til   tider   under   ugunstige   forhold.
Varmen   og   de   hygiejniske   forhold
ude  omkring  er  ofte  sådanne,  at  be-
tingelserne   for  infektion   af  maden
er alt for gode. Opbevaringen af ma-
den om bord er ligeledes et problem,
der  til  stadighed  kræver  den  største
omhu og interesse.

Bliver  maden   af  en   eller  anden
årsag  smittekilden  til  maveonderne,
udebliver   resultatet   ikke,   og   styr-
manden  såvel  som  samtlige  toiletter
arbejder på  overtid,  indtil  alle  atter
falder  til  ro.  Det  kan  ikke  ofte  nok
indprentes  besætningen,  at  der  skal
udvises  omhu  med,  hvad  der  spises,

når  de  er  i  land.  Måltider  indtaget

på   steder,   hvor   man   burde   Jære
skeptisk over for hygiejnen, kan ofte
ligge til grund  for endda langvarige
og  smertefulde  sygelejer.

Kønssygdomme  spiller  ikke  slet  så
stor  en  rolle,  som  folk  i  land  er  til-
bøjelige  til  at  tro.  Selvfølgelig  fore-
kommer   de   ofte   blandt  søens   folk,
men  det  er  heller  ingen  hemmelig-
hed,  at  søfarende  er  udsat  for  langt
større   fristelser  og  muligheder  end
folk i land.  Svagheder har vi heldig-
vis  alle,  og  derfor  betaler  vi  somme
tider  med  bitre  erfaringer.  Man  må
ikke  lægge  søens  folk  det  til  last,  at
de  falder  for pigernes  charme  rundt
omkring i verden.  Folk i land falder
lige  så  meget  for  fristelserne,  og  de
har bedre  chancer og mere tid  til  at
finde  og  sortere  dem.  0g  trods  det
møder  også  de  engang  imellem  op
med   dyrekøbte  og  triste  påmindel-
Ser.

Skibsmedicinkisten          indeholder
mange  af  nutidens  fortrinlige  præ-

parater.  Blandt  disse må penicillinet
og  sulfapræparaterne  fremhæves  og
berømmes.  Disse  præparater  bruges
af  styrmændene  mod  forskellige  in-
fektionssygdomme,   altså   også   mod
kønssygdommene. Der er næppe tvivl
om,  at  vi  er  tilbøjelige  til  at  bruge
dem  for  ivrigt,  men  vi  har trods  alt
kunnet  vise  gode  resultater,  og  disse

gode    resultater    overskygger    uden
tvivl   de   fejltrin,   der  bliver  begået
ved  at  administrere  midlerne  i  en-
kelte   tilfælde,   hvor   de   ikke   havde
været   nødvendige.   Det   har  sikkert
øget   sikkerheden  blandt   søens   folk

ganske   betydeligt   at   få   adgang  til
disse  medikamenter,  og mange  søfa-
rende har god grund  til  at takke  for
denne    opfindelse.    I    medicinkisten
findes   også   smertestillende   midler
såsom morfin. Brugen af morfin skal
indføres   i   skibets   dagbog,   hvilket
vil  vanskeliggøre   et  eventuelt  mis-
brug.

Foruden  skibets   faste  medicinbe-
holdning er hver af skibets rednings-
både  forsynet  med  en  velpakket  be-
holder indeholdende  de medikamen-
ter, som erfaringer viser er påkrævet
i   en   nødsituation.   De   oppustelige

gummiflåder,  mange  skibe efterhån-
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den er blevet udstyret med, har lige-
ledes  en  nødhjælpskasse  blandt  det
Øvrige  fortrinlige udstyr.  Inden læn-

ge  bliver  alle  skibe  forhåbentlig ud-
styret med disse flåder, og søfolkenes
sikkerhed  er  dermed  nået  endnu  et
væsentligt  skridt  frem.

Det  siger  sig  selv,  at  alt  kan  ske
i   et  lille  samfund,   som  en  skibsbe-
sætning må  siges  at  være.  Sygdoms-
tilfælde opstår jævnligt,  men i  langt
de  fleste  tilfælde  er  det  muligt  for
navigatørerne  at  stille  diagnosen  og
ordinere  den  fornødne  kur  og pleje.
Men vanskeligere tilfælde opstår og-
så,  og her træder  radioen hjælpende
til.

Der er international lægehjælp pr.
radio  overalt  i  verden.  Danske  skibe
vil   selvfølgelig   fortrinsvis   benytte
Lyngby Radio og den dertil knyttede
læge.  Men  det  er  ikke  altid  muligt
at  få  forbindelse,  og  i  sådanne  til-
fælde  træder  andre  nationers  radio-
stationer  og  læger  til.  Eventuel  be-
svarer  et  skib,  som  selv har læge  om
bord,  anmodningen  om  lægeråd.

Det  vigtigste  for  styrmanden  bli-
ver  i  så  tilfælde  at  kunne  beskrive
symptomerne   så   udførligt   og   klart
som  muligt.  Her  kommer  træningen
fra navigationsskolen  godt  ind  i  bil-
ledet.  En af en navigatør vel beskre-
vet  sygdom  kan  oftest  genkendes  af
den  i  land  siddende  læge,  som  der-
efter  kan  råde  og  vejlede.  I  de  fle-
ste tilfælde  findes  den  fornødne me-
dicin  om  bord,  og  det  er  så  en  let
sag  for  styrmanden  at  følge  lægens
råd og vejledning.

For  at  forenkle  samtalen  pr.  tele-

gram   kan   man   benytte   den   meget
omfattende   internationale   kodebog,
som  alle  skibe  er  forsynet  med.  De
fleste  sygdomme  og  symptomer  har
heri  deres  kodeord,  og  en  lang  be-
skrivelse  af  et  forekommet  tilfælde
kan således  forkortes væsentlig.  Men
det  tager  tid  og  ofte  for  megen  tid
at  omsætte  alt  til  kode,  og  de  fleste
vil   derfor   sikkert   foretrække   tele-

grammer  affattet  i  klart  sprog.  Ho-
vedsagen  er  imidlertid  at  kunne  af-
slutte forbindelsen med den opkaldte
station   med   f.eks.   NIGYL,   kode-
ordet, der betyder: Jeg har fulgt De-
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res  råd - udfaldet  har været  godt -

patienten  er  bedre.
I  alvorligere tilfælde sendes hjælp

fra   land   som   regel  pr.   fly,   somme
tider  med   skib   og  til   tider  ved   at
afhente  patienten  med  vandfly  eller
helikopter.  Selv har jeg to gange op-
levet,  at  en  syg  sømand  blev  afhen-
tet af vandflyvemaskine. Første gang
var det en dansk militærmaskine, der
hentede  en  stærkt  forbrændt  patient
i  Nordsøen.  Anden gang hentede  en
amerikansk  Coast Guard  vandflyver
en  patient  med  blindtarmsbetændel-
se.   I   begge   tilfælde   var   patienten
indlagt på hospital  få timer efter,  at
vor   anmodning  om  hjælp   var  ud-
sendt pr. telegrafi. 0g i begge tilfæl-
de  kom  patienten  sig  og  blev  sparet
for  unødvendige  smerter  og  risici.

Inden påmønstringen med et dansk
skib  skal  en  søfarende  gennemgå  en

grundig lægeundersøgelse samt frem-
1ægge  gyldigt  TB-certifikat.  TB-un-
dersøgelsen  af  danske  søfolk  foreta-

ges  overalt  i  verden  uden  udgift  for
den  undersøgte.  Ingen  søfarende  må
lade  mere  end  et  år  hengå  mellem
undersøgelserne.  og  det  er  derfor  til
tider nødvendigt at lade undersøgel-
sen  finde  sted  i  en  fremmed  havn.
Disse undersøgelser giver en god ga-
ranti for, at den påmønstrede er sund
og  rask.  Dette  er selvsagt til  stor be-
roligelse  for  såvel  ham  selv  som  for
resten af besætningen om bord.

Enhver  form  for  lægehjælp  ydes
den søfarende vederlagsfrit. Medicin
betales  ligeledes  af  rederiet.   Skulle
det  blive  nødvendigt  at  hjemsende
en  syg  sømand,  sker  også  det  på  re-
deriets  bekostning.  Under  visse  for-
hold rejser manden hjem som såkaldt
konsulatpassager,  hvilket  betyder,  at
udenrigsministeriet  betaler  for  ham.
Under  alle  omstændigheder  sker  det
uden  nog`en  form  for  udgift  for  pa-
tienten selv. Kønssygdomme behand-
les  overalt  i  verden på  dertil  indret-
tede   klinikker.    I   sådanne   tilfælde
udsteder  den  læge,  der  først  får pa-
tienten   under   behandling,   et   kort
kaldet  Pc7rso/2øJ  Cø7.d.  På  dette  ind-

føres   de   fornødne   oplysninger,   og
behandlingerne kan derefter fortsæt-
tes  i  den  næste  havn,  skibet  anløber,
dersom  lægen  ikke   finder,   at  styr-

manden  om  bord  i  skibet  kan  fort-
sætte   kuren   og   plejen.   Behandlin-

gerne  foretages  uden  udgift  for  den
syge,  hvilket  er af meget  stor betyd-
ning  og  bidrager  til  at  få  den  smit-
tede  under  behandling  snarest  efter
symptomernes fremkomst.

Ved   internationale   foranstaltnin-

ger gives der særdeles god lægehjælp
i  alle  havne,  og  de  søfarende  lever
derfor  med  den  trygge  følelse,  at  de
ikke  kommer  til  at  mangle  behand-
ling,   skulle   sygdom   indhente   dem
ude i verden.  Er kaptajnen nødsaget
til  at  sende  en  mand  til  læge  i  ud-
landet,   eventuelt   hospitalsindlægge

patienten,  kan  patienten  trygt  følge
anvisningerne,   vel   vidende   at   der
bliver gjort så meget som muligt for
ham,  uden  at  det  vil  koste  ham  no-

8et.

Meningen med  styrmandens læge-
lige  uddannelse  er  ikke,  at  han  skal
føle  sig  som  læge,  men  at  han  skal
kunne  klare  nogle  af  de  situationer,
der  opstår  på  rejsen.  Når  lejlighed
byder  sig,  søger  han  lægehjælp  fra
land,  skulle  noget  sådant  findes  på-
krævet.  Mig  bekendt  har  navigatø-
rerne   hidtil   skilt   sig  helt  godt   fra
opgaverne, og forhåbentlig fortsætter
alle,  som  har  med  skibe  og skibsfart
at gøre.  med  at ofre  lægehjælpen  og
medicinen   den  største   opmærksom-
hed.

Man   læser   engang   imellem   om
fødsler  om  bord  på  skibe.  Ved  an-
komsten  til  den  og  den  havn  var  de
ombordværendes  antal  forøget  med
så  og  så  mange.  Overstyrmanden  og
en   af   besætningen   assisterede   ved
fødslen.  Således  lyder  telegrammer-
ne. Rigtigheden deraf kan og må slet
ikke  betvivles.  Skibsmedicinkisten  er
i  Øvrigt  også  udrustet  med  sådanne
situationer  for Øje.  For kaptajnen og
styrmændene   om   bord   på   et   skib,
hvor  en  fødsel  ventes,  må  den  nært
forestående begivenhed være et stort
nervepres,  selv  om  ingen  af  de  her-
rer  skal  gennemgå  de  meget omtalte
faderveer.  Det  er  dejligt  at  læse  om
den   veludførte   jordemodergerning,
flere  navigatører  har  præsteret.  For
navigatøren må det være en stor op-
levelse  at  hjælpe  nyt  liv  til  verden,



måske endda i nogle tilfælde at være
både  hjælperen  og  faderen.

Jeg  har  ofte  i  skibene  hørt  beret-
ninger   om   vel   udførte   operationer
foretaget  af  kaptajner  og/eller  styr-
mænd.   Særlig   overbevisende   lyder
historierne  om  fjernelse  af blindtar-
me.  Ifølge  fortællerne  skal  sådanne
operationer være blevet udført under
vejledning   af   en   i   land   siddende
læge. Denne har pr. telegrafi udsendt
de  fornødne  instruktioner og har så-
ledes dirigeret de forskellige indgreb,
styrmanden  har  foretaget.  Der  op-
lyses  intet  om,  hvorledes  man  kla-
rede  det  store  problem  med  sterili-
sering  af  alt.  Der  har  givetvis  også
meldt sig vanskeligheder fra skibenes
stærkt begrænsede instrumentbehold-
ning, idet medicinkisten normalt ikke

udrustes   med   operationer   for   øje.
Men   man   påstår,   at   styrmændene
klarede  opgaven,  og  at  operationen
lykkedes. Hvor længe patienten over-
levede   indgrebet,   melder   historien
ikke noget om.

Ihukommende  egne  oplevelser un-
der   en   kirurgs   kyndigt   førte   kniv
ville   jeg,   dersom  jeg  havde  været

patienten  i  en  af  disse  beretninger,
finde  det  ganske  naturligt  at  takke
højere  magter  for  de  påståede  gode
resultater. Nødsituationer kan vi kla-
re,  og  sy  kan  vi  også,  men  de  fleste
af   os   foretrækker   vist   at   foretage
sidstnævnte    kunststykke    i    »døde«
ting.  såsom  sejldug.

Jeg sender ofte min gamle sømand
en  venlig  tanke.  Han  ved  ikke  en-

gang, at jeg er ham taknemmelig for

hans ubevidste opmuntring. Selv han
ville  dog  utvivlsomt  foretrække,  ja
insistere   på   at   komme   under   be-
handling  af  en   fagmand,  hvis   der
skulle opstå vanskeligheder med hans
blindtarm.eller en anden alarmeren-
de sygdom i hans hemmelighedsfulde
indre.

M/s  nrosias  iomlrureise  lil  nrilish  [olumhia
Den  20.  marts  kl.   15.30  sejlede  m/s
4rosc.ø ind under Lion's Gate Bridge
og ankom på sin jomfrurejse til Van-
couver.

Shipping-folk,  pressen  og  folk  fra
de  to  lokale  TV-stationer  var  invi-
teret til  at bese skibet  den 22.  marts,
ved  hvilken  lejlighed  havnedirektø-
ren,  kaptajn 8. D. L.  Johnson,  over-
rakte kaptajn F.  Bech en plakette  til
minde   om  4ros®.ø's   første   anløb   af
Vancouver.

Kaptajn   Johnson   er   søn   af   for-
manden  for  bestyrelsen  i  Kompag-
niets  datterselskab,  Johnson  Walton
Steamships Ltd.

Mange  rosende  artikler  har  siden
været   bragt   i   Vancouver-aviserne,
og  de  to  TV-stationer har  omtalt  og
vist skibet og dets højt udviklede au-
tomatik   i   deres   nyhedsudsendelser.

Om   aftenen   den   22.   marts   gav
kaptajn Bech en middag ombord for
liniens   afskibere   og   modtagere,   og
Alderman  A.  T.  Alsbury,   tidligere
borgmester   i   Vancouver,   bød   som
byens  repræsentant  m/s  4ros®.cz  offi-
cielt velkommen.

Ved 4ros3.ø's  anløb  af New West-
minster   ved   Fraser   River   den   30.
marts  fik  kaptajn  Bech  også  her  af

havnebestyrelsen overrakt en plaket-
te, en begivenhed, som ligeledes blev
omtalt  i  den  lokale  presse.

MIS   AROSIA   -   MAIDEN   VOYAGE
TO  BRITISH  COLUMBIA
At  3:30  p.m.   on  March  20th,   the   M/S
4roJ3.ø   passed   under   the   Lion's   Gate
Bridge  and  arrived  on  her maiden  voy-
age  in  the  Port  of  Vancouver.

Shipping-people,  the  daily  press,  and
the   local   TV   stations   were   invited   to
inspect   the   vessel   on   March   22nd,   on
which  occasion  Captain  8.  D.  L.  John-
son,    O.B.E.,    Port   Manager,   presented
Captain  F.  Bech  with  a  plaque  comme-
morating   the   4roJ3.ø's   first   call   at   the
Port  of  Vancouver.  Captain  Johnson  is
the  son  of  the  Chairman  of  the   Com-

pany's B.C. shipping subsidiary, Johnson,
Walton  Steamships  Ltd.

Many    complimentary    articles    have
since  appeared  in  the  Vancouver  Press,
and  the  two  ]ocal  TV  stations  showed
the vessel  and her many  advanced  auto-
mated  features  on  their  newscasts.

In  the  evening  of  March  22nd,  ship-

pers   and   consignees   of   the   EAC   Line
were  entertained  by  Captain  Bech,  and
as   the   representative   of   the   City   of
Vancouver,   Alderman   A.   T.   Alsbury,
former  Mayor  of  Vancouver,  officially
welcomed  the  A4/S  4rosc.ø.

On   the   4ros€.ø's   call   at   New  West-
minster  on  the  Fraser  River  on  March
30th,  its  Harbour  Board  also  presented
Captain  Bech   with   a  plaque,  an  event
likewise  featured in  the  local  press.

Havnedirektør,    kaptajn   8.  D.  L.   Johnson   overrækker   kaptajn   Bech   en   plakette,   t.h.   Poul   Hansen,
Vancouver.
Port    Manager,   Ca|]tain   8.  D.  L.    Johnson   Presents   Ca|)tain   Bech   with   a   Plaque;   to   tl.e   right   Mr.
Poul  Hansen,  E.   A.  C.,  Vancouver.



Direktør   Mogens    Pagh    rejste    den    8.
april  til  Sydney  for  at  deltage  i  Pacific
lndustrial Conference.  Samtidig besøgtes
Kompagniets kontorer og industriinteres-
ser   i   Australien.    Hjemrejse    via    San
Francisco   og   New   York   med   ankomst
til  København  den  26.  april.

Direktionssekretær  Valdemar  Schmidt
ledsagede  direktør  Pagh  på  rejsen.

On  sth  April,  1967   Mr.  Mogens   Pagh,
tl.e  Cl.airman  of  our  Compai.y,  left  f or
Sydney   in   order   to   Participate   in  tl.e
Pacific   lndustrial   Conf erence.   At   tl.e
same  time   Mr.  Pagh  visited  the  Com-
Panf s  offices  and industrial interests  in
Au`stralia.  Mr.  V.  Sclmidt  accompanied
Mr.  Pagh  on  the  trip.  Return  via  San
Francisco  and New Yorh„ arrival ii. Co-
Penlwgen 26th April.

®

Direktør T.  W.  Schmith  afrejste  den  14.
april   til   Australien  for  at  besøge  vore
industrivirksomheder der.  Hjemrejse via
Bangkok  og New Delhi  med  ankomst  til
København  den  27.  april.

On  14tl.  April,1967  Mr. T. W. Sclmitl.
left  f or  Australia  in  order  to  visit  our
industrial undertakings there. Return via
Bangkok and New  Dellri with arrival in
Copenlwgen 27th  April.

®

Direktør Mogens  Pagh  rejste den 9.  maj
til  St.  Thomas  for  at  deltage  i  general-
forsamlingen    i    Vestindisk    Kompagni.
Derfra  fortsatte  direktør  Pagh  til  Mon-
treal  for  at  deltage  i  bestyrelsesmøde  i
Tahsis  Co.

Advokat    Hasle    ledsagede    direktør
Pagh  på  rejsen  til  St.  Thomas,  hvorfra
han  fortsatte  rejsen  til  Caracas  i  Vene-
zuela  i  forbindelse  med  Plumrose  anlig-
gender.

Direktør T.  W.  Schmith  rejste den  13.
maj  til  Montreal  for  at  deltage  i  besty-
relsesmødet  i  Tahsis  Co.  Begge  direktø-
rer vendte tilbage til København den  17.
maj.

On gth May,1967  Mr. Mogens  Pagl® left

f or  St. Thomas  in  order  to  take  Part in
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tl.e Amuial Genei.al  Meeting of  the West
lndian   Company   Ltd.   Tl.ei.caf ler   Mr.
Pagli  cont.nuied  to  Montreal  to  attend  a
Board   Meeting   in   Tahsis   Co.   Mr.   F.
Hasle,  the  Com|]any's  attorney,  accom-

|)ained   Mr.   Pagh   to   St.   Tl.omas   ai.d
contimied  f rom  tliere  to  Cai.acas  in Ve-
nezuela   in   coimeclioit   with   Pliimi.ose's
interests  tl.ere.  Oi.  13lh  May,  1967   Mr.
T.  W.  Scl.mith  left  for  Montreal  to  at-
teibd  tl.e   Board   Meeting  ii.  Tahsis   Co.
Mr.  Pagh  and  Mr.  Sclm.ith  reiurned  to
Co|]eiihagen  17th  May.

®

I  anledning  af  100  års  dagen  for  direk-
tør  H.  J.  Schiødts  fødsel  blev  der  af  di-
rektionen  nedlagt  en  krans  på  direktør
Schiødts  8.ravsted  på  Tårbæk  Kirkegård
den 24.  april.  Direktør  Schiødt indtrådte
i  Kompagniet  ved  dettes  stiftelse  i  1897,
blev   udnævnt   til   prokurist  i   1902,   var
direktør  fra  1909  til  1933  og  blev  med-
1em   af  bestyrelsesrådet  fra   1927   til  sin
død i november  1937.

On the occasion of tl.e  100th anniversary
t]f   ihe birtl. of Mr. H. J . Schiødt a wreath
was  Placed  by  the  Management  on  his
grave    at    Tårbæk    cemetery    on    24th
April.  Mr.  Schiødt  joined  our  Company
orL  its   establishment  in   1897,  was   ap-

Pointed  a   Manager   autlwrized  to   sign
|)er  Procuration  in  1902, was  a  Manag-
ing  Director   from   1909  to   1933  and  a
member   of  tl.e  Board  f rom  1927   to  lLis
deatl. in November  1937 .

®

Kompagniets  7.  lederkursus  for  officerer
fandt  sted  i  da8`ene  8.-13.  maj  på  kur-
susejendommen  ROLIGHED  i  Vedbæk
med  samme  program  som  ved  tidligere
kurser.  Som  sædvanligt  var  der  20  del-
tagere, men man bemærkede, at der den-
ne   gang   kun   deltog   få   maskinmestre,
men  fire  hovmestre  i  kurset.

The   Companf s  7th  seminar   for   shi|)'s
officers  took  Place  sth-13th  May  at  the
estate   ROLIGHED  in  Vedbæk  witl.  a
Prograrrme   similar   to   those   of   earlier
seminars.   As   usual   20    of ficers    Parti-
cipated but it was notable  tltat this time
orbly  a  f ew  engineers  took  Part  whereas
f our  chief  stewards  i]articipated.

®

24 medlemmer af Thai National Defence
College,   højtstående   officerer   og   em-
bedsmænd,  under  ledelse  af  generalma-
jor   Chote   Klongvicha,   besøgte   Køben-
havn  fredag  den  12.  maj  til  2.  pinsedag
den  15.  maj  for  (som  det  lød  i  den  of-
ficielle  meddelelse)  "to make a study tour
for   the   purpose   of   acquainting   them-
selves   with   the  political,   economic   and

social  life  as  well  as  the  military  activi-
ties  of some  friendly  countries,  including
Denmark.''

Kompagniet  gav  en  lunch  på  Lange-
1iniepavillonen lørdag den  13. maj, hvori
deltog  en   repræsentant  for  den  danske
forsvarsstab,   repræsentanter   for   Kom-

pagniet,  Thailands  ambassade  og  gene-
ralkonsulat.  Forsvarsstaben  tog  the  De-
fence  College  på  en  bustur  i  Nordsjæl-
land  1.  pinsedag.

12th-15th  May  24 members  of  Thai Na-
tiorbal Def ei.ce College, higlm.anking of -
f icers,   and   government   officials   under
the  leadersliip  of  Major  General  Chote
Klongvicl.a visited Copenhagen (in tlte.ir
own  words)   »to  make   a  study  toiir   f or
lhe   |)urpose   of   acquaintii.g   ihemselves
with  tl.e  Political,  economic,  and  social
lif e  as  wcll  as  the  military  activ;.ties  of
some  friendly  countries, incl. Denmark«.
On  13th May  tl.e Company was tl.e lwst
at a luncheon at tl.e  Langelinic-|]avilion
and  the   Party  included  representatives
f rom    tlæ    Danish    Defence    Staff ,   tl.e
Tl.ai  Einbassy,  arid  the  Tl.ai  Consulate
General. On Whitsuriday,14tl. May, the
Danish  Def ence  Staf f  took  tl.e  members
of   the  Tl.ai  Def ence  College   oi.  a  bus
exciirsion  in  North  Zealand.

®

Kompagniet    har    sammen    med    A/S
Schiønning  & Arv6 erhvervet aktiemajo-
riteten  i   en  moderne  plasticfabrik,  A/S
Formaplex,  beliggende  i   det  nye  indu-
strikvarter  i  Ballerup.

Fabrikken  har  hidtil  hovedsagelig  be-
skæftiget   sig   med   vakuumformning   af
plademateriale,  men  produktionen  udvi-
des  nu   til   også  at  omfatte  sprøjtestøb-
ning til  fremstilling af emballage m. v.

Togetl.er  with  AIS  Schiøming  sc  Arv6
our  Company  lws  acquired  tl.e majority
interest in a modern Plastic  factory,  AIS
Forma|]lex,   situated  in  the   new   indu-
strial  district of  Ballerup.

The  f actory  is  chiefly  engaged  in va-
cuum  forming  of  sheet  i]lastic,  but  it  is
intendcd  now  to  extend  the   Prodiiction
also  to  cover  die-casting  of  Plastics  f or

t)ackaging,  etc.

®

Udbytter: Det Danske Medicinal-  og Ke-
mikalie   Kompagni,   Medicinalco,15 °/o,
A/S Det Vestindiske Kompagni, St. Tho-
mas,   12 °/o,  Det  Østasiatiske  Kompagnis
Holding-Aktieselskab,    14°/o.     A/S    Kaj
Neckelmann,    Syntetisk   Fiber   lndustri,
Silkeborg,10 '°/o.

DividerLds:   The   Danish   Medicinal-   8c
Chemical-Company,   Ltd.,   Medicinalco,



15'°/o, The West  lndian  Company,  Ltd.,
St.   Tlwmas,    12'°lo,   The    East    Asiatic
Companf s   Holding-Company   Limited,
14'°lo.  Kaj  Neckelmann,  Synthetic  Fiber
lndustry,  Silkeborg,10`°lo.

®

M/S  Ko7.cw  blev  den  1.  marts  1967  solgt
til   et   ophugningsfirma   i   Hong  Kong.
Afleveringen  fandt  sted  den   10.   maj   i
denne havn.

On   lst   Marcl.,   1967   M/S   »Korea«   was
sold   to   a   sl.ipbreaking   firm  in   Hong
Kong.  Delivery  took  Place  on  10th  May
in  that  lwrbour.

®

Round  Table,   Klub   1  i  København  af-
holdt  tirsdag  den  2.  maj  i  Rødovrecen-
tret en sammenkomst, hvortil man havde
inviteret  medlemmer  af  en  række  andre
R. T.   klubber.   En  veloplagt   forsamling

på   ca.   150   mennesker  påhørte   et  fore-
drag   holdt   af   direktør   M.   Pagh   med
titlen:  ØKs  udvikling  gennem  de  seneste
år.   Efter   foredraget   var   der   en   livlig
spørgeaktivitet.

On   Tuesday   2nd   May   Round   Table,
Club   1   held  a  gatlwring  in  »Rødovre-
centret,<<  to which members  of  other  R.T.
Clubs   were   iiwited.   About   150   Peotile
hstened  to  the  lecture  delivered  by  Mr.
Mogens  Pagl®  on..  E.A.C.'s  developmeiu
during  recent   years.   After   tlæ   lecture
many  questions were  Put.

®

Hong Kong Trade Development  Council
besøgte  Danmark  17.-20.  april  ]967  un-
der  ledelse  af  Mr.  J.  Leckie.   Kompag-
niet  var  vært  ved  en  lunch  på  Lange-
liniepavillonen  tirsdag  den  18.  april.

Hong Kong Trade Development Council
visited  Denmark  17tlT20th  A`Pril,  1967
headed  by  Mr.  Jolm  Leckie.  Tl.e  Com-

Pany   was   tlæ   lwst   at  a  lunch  at  tl.e
Langelinie-Pavilion onTuesday tlw  18th
A|]rål,1967.

®

En   burmesisk   handelsdelegation   under
ledelse  af  oberst  Tan  Yu  Saing,  der  er
formand  for  Burmas  lmport  og  Export
Corporation,  aflagde  et  besøg  i  Køben-
havn  1.-4.  maj.  Delegationen  var  Kom-

pagniets  gæster  til  en  lunch  på  Hoved-
kontoret  tirsdag  den 2.  maj.

A    Burmese    Trade    Delegation    liead-
ed by  Colonel Tan Yu Saing, wl.o is tlæ
President  of   Burma's  lmport  sc   Export
Corporation, visited Copenhagen  lst,-4th
May.  Tlæ  Delegation  wa`s  tl.e  giiests  of

the  Company  at  Head  Office  on  Tues-
day  2nd  May.

®

Ved de i  april afsluttede oprykningsprø-
ver  til maskinmestereksamen på maskin-
mesterskolerne   i   Aalborg,   Århus,   Es-
bjerg,  Odense  og  Svendborg  har  Kom-

pagniet  tildelt  en  elev  på  hver  af  sko-
lerne   en   belønning   på   kr.   500,00   for
»flid og godt kammeratskab«. Præmierne
blev  efter  indstilling  fra  skolerne  givet
til  Preben  Sørensen,  Knud  Lynge  Otto-
sen,   Jørgen   Helbo   Mortensen,   Tommy
Jørn Jeppesen og Poul Westergaard Sø-
rensen.

At  tlw  terminal  examinations  ending in
April  of  engineer's  examinations  at  the
engineer's   schools   in   Aalborg,   Årl"s,
Esbjerg, Odense, and Svendborg a Pupil
in  each  of  the  sclwols  has  been  award-
ed kr. 500.-f or  »diligence  and  good  fel-
lowship«.  On  recommendation  from  tlæ
sclwols  the  awards  were   given  to  Pre-
ben Sørensen, Knud Lynge Ottosen, Jør-
gen    Helbo    Mortensen,   Tommy    Jørn
Jeppesen, and  Poul Westergaard Søren-
Sen.

®

Paraguays  udenrigsminister  H.  E.  Raul
Sapena  Pastor  aflagde  i  begyndelsen  af
maj  et besøg i Danmark som  den danske
regerings gæst. Kompagniet var vært ved
en  lunch  på  Hovedkontoret  onsdag  den
3.   maj.   Efter   opfordring   af   udenrigs-
ministeren  vil   en  delegation  fra  Kom-
pagniet  aflægge  besøg  i  Parag`uay  i  en
uge  fra   den  22.  juni.  Delegationen  vil
bestå    af :    N.    Rosberg,    filialbestyrer   i
Buenos  Ayres,  Preben  Riis,  Træafdelin-
gen,   København  og  L.   Møller  Nielsen,
Sub  Manager,  Salvador,  Bahia.

Tlæ   Paraguayan   Minister   of   Foreign
Aff airs,   His   Exc.   Raul   Sapena  Pastor
visited Denmark at tlæ beginning of May
as  an  of ficial  guest  of  the  Danisl.  Go-
vernment.  The   Company  was  the   lwst
at  a l,unch at  the  Head Office  on Wed-
nesday   3rd   May.    On   request   of   tl.e
Foreign  Minister  a  delegation  f rom  tlæ
Company   will  visit   Paraguay   22nd   to
29th   June.  Tlæ   delegation  will  consist
of    Mr.   N.   Rosberg.   Manager,   E.A.C.,
Bueiws  Ayres,  Mr.  P.  Riis, Wood  Dept..
Copenhagen,  and   Mr.  L.  Moller  Niel-
sei.,  Sub  Manag('r,  Salvador,  Bahia.

Gæstebogen
The  Våsåtors'   Book

4Jøc7r£  V.  JørgG7HG73,  højesteretssagfører,

Thrige/Titan.
4øgG  £o773mer,  direktør,  Thrige/Titan.
Stef fen  Holmblad,  tiirektør,  Thr.ige/T.i-

tan.
Hc7nry  V8.73d3.73g,  direktør,  Thrige/Titan.
Niels   Albert   Jørgensen,  højesteretssaLg-

fører,  Thrigc/Titan.
V8.c£or   Æøs773c/55en,   statsautoriseret   revi-

sor,  Thrige/Titan.
S.  T/øs6'Æ#j  A4øcZsc773,  statsautoriseret  revi-

Sor.

4.  ££.ncz /e7#c773,  statsautoriseret  revisor.
K.  £.  Æøsmc/ssc7n,  statsautoriseret  revisor.
EcZzøørd  L.   G3.73z£o73,  President  &  Chair-

man,  Varian Associates,  California.
ÆØJ4Æ    T4/.    Kønc7,     Vice-President,     Int.

Operations,  Varian Associates,  Cal.
Hans    Henrik   Koch,   depzLrtcmentsche£,

Socialministeriet.

Johan Hof fmann, c.N.\l.ingeriør, H. Ho££-
mann  &  Sønner.

Em5£  Kc7JJc'r,  Managing  Director,  Adela
lnvestment  Co.  S.A.,  Lima,  Peru.

Hc/go    £8.73dgre73,    bankdirektør,    Stock-
holms Enskilda Banken.

C. Æ. 7'øJ/.øørd, Ambassador,  South Afri-
can Legation,  Stockholm.

MørceJo  4røndø,  Kompagniets  sagfører,
Estudio  Beccar  Varela,  Buenos  Aires.

r.  Mjz«Æø7725,  President,  Mitsui  &  Co.,

Japan.
S.  rø73øÆø.  President,  Mitsui  Shipbuild-

ing  &  Engineering Co.
y.  JÆeczø,  Director,  Mitsui  &  Co.

/.  Ko77mfJc/,  Director,  Mitsui  Shipbuild-
ing  sc  Engineering Co.

K.  Hø73øzøø,  Chief  of  Sales  Section,  Mit-
sui  Shipbuilding  &  Engineering Co.

fJ.  K%rc.773o£o,  Manager  of  Shipping  De-

partment,   Mitsui   &   Co.   London   Of-
fice.

Ke73¢cÆå   O£øZJc7,   Japan's   Ambassador   to

Denmark.
K.  rs!f/.;no, London Representative, Mit-

sui  Shipbuilding  &  Engineerin.g  Co.
H.  Gry,  statsautoriseret  revisor.
Edwin  R.  MCDonald, Forest Eng.ineeT.

Sandwell  &  Co., Vancouver.
A4.  CoÆc773,  Director,  Harvest  Foods,  Mel-

bourne.

From the left..  Mr. Nordal.l  E.  Rasmussen, Consul-
General,   Asuncion,   Paraguay,   Mr.   Ratil   Sapena
Pastor,   Foreign   Minister   of   Paraguay,   Mr.   Mo-

gens   Pagh,  Mr.   Prel)en  Riis,   Mr.  T.W   Schmiih,
Mr.  Werner   Nielsen.



Pc7£Gr  W.  Dc/7373,  Accountant,  Sandwell  &

Co.,  Vancouver.
Robert  D. Mackenzie, LaLwyer, SaLn FrzLn-

®

CISCO.

Colonel   Tan  Yu   Saing,  LezLder   o£   thc
Burmese Trade Delegation,  Chairman,
Myanma  Export  lmport  Corporation,
Rangoon.

Wc.73 Myø, Board Member,  Myanma Exp.
Imp.  Corp.,  Rangoon.

Ko Ko  Gy!.,  Chairman, Trade Council  19,
Burma.

Kyøzø    7'ÆG3.73,   Vice   Chairman,    S.T.B.,

Burma.
Captain  Myo  Thein,  PersonaLI  AssistaLnt

to  Colonel  Tan Yu  Saing,  Burma.
Gc7orgc7   BØÆ   OÆ,     Burma    Trade    Ltd.,

London.
Albert  W.  Kijnigsfeldt,  DammaLTks   Am-

bassadør  i  Burma  (& Thailand).
Hans  J.  Christensen,   eksped±+.ionssekre-

tær,  Udenrigsministeriet.
Raul   Sapena   Pastor,  P2LraLguaLys   uden-

rigsminister.
Tomas  R.  Salomoni, PzLrzLguzLys  a.mbaLssz\-

dør  i  Haag.
Oscør  PGdGrJc773,  Paraguays  konsul  i  KØ-

benhavn.
/.   C.   Æ¢c'go,   ambassadesekretær,   Haag.
Nordahl  E.  Rasmussen, DaLrLmaLrks  gene-

ralkonsul  i  Asuncion.
Bernardo  G.  Saldivar,  sekretær  ved PaL-

raguays  konsulat  i  København.
Byron   E.    Blankinship,   Counsellor    o£

Embassy    and    Consul-Genera]     U.S.
Embassy  in  Copenhagen.

J7enr;  ÆosÆ¢m,  Vice  President,  Crocker
Citizens  National  Bank,  Bruxelles.

Edward H. Mahla, PzLrtner, HZL±ght GZLrd-
ner Poor  & Havens,  New York.

OJG  KocÆ,  Counsellor  of  Danish  Embas-
sy,  Rio  de Janeiro.

Vi  beklager,   at  i   sidste  nummer  var
Chr.   Knak   Christensen,   undervisnings-
ministeriets    chef    for   maskinmesterud-
dannelsen,  optaget  i  Gæstebogen  under
titlen   undervisningschef,    Maskinistsko-
len,  Nakskov.

Per.sonale-nyt
Staff-News

U dnævnelser
APpointments

Filialbestyrer H.  F. P. Jahn, Hong Kong,
er  udnævnt  til  leder  af  A/S  Det  Vest-
indiske  Kompagni  i  St.  Thomas  efter  A.
Aabye,   som   går   på   pension.   Han   er
samtidig   indtrådt   som   bestyrelsesmed-
lem.
Erik  M.  K.  Petersen,  Hong Kong,  er ud-
nævnt  til  fungerende  filialbestyrer.
2.   styrmand   W.   Glen   Nielsen   er   ud-
nævnt til overstyrmand den  1.  april  1967
med   tjeneste   i   M/r   NØÆSÆoz;.
1.   maskinmester  Børge  H.   Simonsen  er

12

den   14.4   1967  tiltrådt  tjeneste  som  ma-
sk:inche£  .i  MIT  Nakskov.
1.   maskinmester  8.  C.  Zub  er  den   16.5
1967   tiltrådt  tjeneste  som  maskinchef  i
MIS  Beira.
Maskinmester Bjarne H.  Skaarup  er den
22.4   1967   udnævnt   til   1.   maskinmester
og  er  tiltrådt  tjeneste  i  Å4/S  Pøføgo73€.cz.
Maskinmester Orle Chr.  Koustrup er den
8.5.1967  udnævnt  til  1.  maskinmester og
er  tiltrådt  tjeneste  i  A4/S  Borc.bcz73ø.

Skovrider T.  Klriwer, Træafdelingen,  af-
rejste  den  12.  februar  1967  til  Brasilien
for  at  undersøge  udviklingen  i  skovdrift
og  træindustri  i  dette  land.  Derfra  fort-
satte  han  til  Georgetown  i  British  Gui-
nea   og   San   Jos€   i   Costa   Rica   for   at
forny  etablerede  forretningsforbindelser.
Han  returnerede  til  København  den  12.
april  1967.

Den    første    maskinmester,    Orla    Fritz
Frederiksen,  der  er  fuldt  uddannet  gen-
nem Kompagniets maskinmesteraspirant-
ordning,  bestod  i  april  maskinmesterek-
samen    på    Odense    Maskinmesterskole
som  en  af  de  bedste  på  holdet.

Maskinmester   Frederiksen,    der   blev
antaget som maskinmesteraspirant i Nak-
skov    1.4.1963,    bestod    i    januar    1965
»Maskinisteksamen« med udmærkelse fra
Nakskov   Tekniske   Skole   og   fortsætter
nu  i   Odense  med  at  læse  til  »Udvidet
Maskinmestereksamen«.

Chr.   Knak   Christensen,   undervisnings-
ministeriets    chef   for   maskinmesterud-
dannelsen,     der     tillige     underviser     i
skibsmaskinanlæg  på  Polyteknisk  Lære-
anstalt,  besøgte  med  et  hold  elever  her-
fra  M/S  »{4ro53.ø«  den 28. april. I  besøget
deltog  endvidere  følgende  fra  »Maskin-
mesteruddannelsen«s   tekniske   stab:   ln.
spektør   E.   Jensen,   ingeniør   1.   Gunnai

Jørgensen,   kommandørkaptajn   K.   Gu-
stavsen,    kommandørkaptajn   V.   Tuxen
samt  orlogskaptajn  T.  V.  Jørgensen.

Filialforflyttelser

Transfers

Jørgen Brandt,  Accra,  til  Saigon.
Jens  Hansen  Lise,   Cape  Town,   til  Jo-
hannesburg.
0le   1.   Westergaard,  Djakarta,   til  Au-
stralien.
Peter  Stenner  Rasmussen,  Hamburg,  til
Durban.
Per Bøtchjær, Kigali,  til Kampala.
Hans   Olesen,   Lagos,   til   Djakarta   som
fung.  filialbestyrer.
Carsten  Dencker  Nielsen,  Mombasa,  til
Nigeria.
Finn  Lynge  Madsen,  Salisbury,  til  Gha-
na.
Per  Gjølbo,  Nigeria,  til  Mombasa.

Forflyttelser  til  Hovedkontoret

Transfers  to  H.O.

Helge  Svend  Nielsen,  Durban,  midl.  til
H.O.
Per  Høybye  Henriksen,  Lagos,  til  H.O.

Jørgen Hoffmann,  Madras,  til Træafde-
1ingen.
Ib  Fredsø  Horup,  Nigeria,  til  Skibsafde-
lingen.

Udtrådt  af  Kompagniets  tjeneste

Hans  W.   Fugmann,  Ghana,  Hans  Pay
Sundorph,     Kontrolafdelingen,     Henrik
Møller,  Vancouver.

PensEoner®t
Retired

Kaptajn  Karl  Jensen  fra  1.5.   1967.

Ivlærkedage
Red Letter Days

40  års  jubilæum

Formand    i    Skibsinspektionen,    Axel
Emil  Jacobsen,  30.6.1967.

Kontorchef  P.  Sander,  Importaf delin-

gens   Bogholderi,   1.8.1967.

Runde fødselsdage
70åf

Pens.  kontorchef Sv. Høyrup, Moltkes-
vej  35,  F.,  27.7.1967.

65år

Pens.   kontorchef   G.   Laugesen,   1347
Marigold   Road,   Springtown,   Liver-
more,  California,  25.6.1967.
Pens.  kontorchef  Sv.  Kjeldsen,  Hum-
meltoftevej  76,  Virum,  6.7.1967.
Hovmester  H.  Kirstein,  5.8.1967.
Maskinchef   Sv.   Aa.   Andersen,   Ma-
skininspektionen,   16.8.1967.

60år

Pens.  maskinchef  K.  N.  Dreyer,  Rød-
agerall€  12,  Rødovre,  28.7.1967.



Maskinchef   Chr.   V.   Thygesen,    10.8.
1967.

Prokurist Orla  Christensen,  Skibsafde-
lingens  Bogholderi,19.8.1967.

50år

Formand  på  Trælageret  Fritz  Edvard
Wachenschanz,  25.7.1967.

^nkommet på
h]emmefe.Eo
On Home  Leave

Finn  Torsten  Damkilde,  Erik  Hyllested,
Anton   Nissen,   Frands   Riisbø1,   Torben
Saur,   Poul   Westring  Weber,   Bangkok,
H.  Mathiasen Steenfeldt,  P. With-Seide-
lin,  Durban,  Allan  Brandt,  Carl  Georg
Brødsgaard,   Poul   Emil   Høgh,   Ghana,
Stig  Birch   Poulsen,  Hong  Kong,  V.  T.
Samuelsen,  Kampala,  Ib  Fredsø  Horup,
H. J. W.  Kristoffersen, Lagos, Leif Møl-
ler,  Mexico,  Carl-Johan  Karlsson,  filial-
bestyrer  John  Skjoldborg,  Nairobi,  fili-
albestyrer   Gustav   Wedell,   New   York,
mekaniker  Tage  Leif Vartman,  Nigeria,
Poul  Storm  Nielsen,  Portland,  filialbe-
styrer Jørgen Frederiksen, San Francisco,
filialbestyrer Kent  Linnet,  Santos,  filial-
bestyrer    Kjeld   Torben   Andersen,   Sao
Paulo,  Birger  Svenning  Hansen,  Singa-
pore,  fabriksleder  Palle  Buchwald,  Syd-
afrika,   f ilialbestyrer   Sander   Jacobsen,
Erik  Agerskov  Pedersen,  Tokyo,  Henrik
Møller,  Vancouver.

Udsendelse tEl
filEaltieneste
Service  Abroad

Kaptajn  Per  Ole  Laub  Clemmensen,  ti]
Singapore.
Torben    Schiødtz,    Skibsafdelingen,    til
Hong  Kong  i  stedet  for  Singapore  som
angivet  i  februar  nummeret.

Dødsfald
Obituary

Kapta].n Aage Emanuel Larsen er den 2.
maj   1967  afgået  ved  døden  sl  år  gam-
mel.

Han  blev  antaget  som  3.  styrmand  i
Kompagniet  i   oktober   1910  og  fulgte  i

juli   1916  med  vore  dampskibe  over  til
Dampskibsselskabet  Orient,  hvorfra  han
udtrådte som  kaptajn i  1923.

Kaptajn  Larsen  førte  derefter  Færø-
skibet  S/S   7./.øJdcJr  fra  1925  til   1929  og
blev  efter  ansøgning  genantaget  i  Kom-
pagniet samme  år som  1.  styrmand.  Han
blev udnævnt til kaptajn i  1934 og førte,
da   Danmark   blev   besat   i   april   1940,
M/S  Sjø77®,  indtil  skibet  krigsforliste  den
30.  september  1942.

Han   vendte   hjem   til   København   i
1945,   efter  at   han  siden   forliset  bl.   a.
havde  været  lods  i  Freetown.

Han genindtrådte i  tjenesten som kap-
tajn  den 3.  oktober  1945,  men  måtte  op-
høre   med   at   sejle   på   langfart   den   3.
september  1947,  da han ikke mere kunne
bes\tå  den  lovbefalede  synsprøve.

Blev benyttet som  tilsynsførende i  Kø-
benhavn  og provinsen  fra  marts  1948  til
september   1955.

Maskinchef  Josef  Drag  er  den  18.3  1967

pludselig  død,  kun  48  år  gammel.
Maskinchef  Drag  blev  ansat  i   Kom-

pagniet   den   5.7.1947   som   maskinassi-
stent.  Han udnævntes  15.12.1959  til  ma-
skinchef   i   M/S   Morc7J¢ø.   Efter   at   have
sejlet som maskinchef i Sjøm og Prc'for!.ø
overtog   han   i   juli    1964    Pø£øgo7%.ø,    i
hvilket  skib  han  var  maskinchef  til  sin
død.

år hos E.A.C.
i Sydafrika

Den  1.  juni   1967  fejrede  Mr.  C.  G.
Austin,  doyen  for  den  lokale  stab  i
ØK-organisationen   i   Sydafrika,   sit
40  års  jubilæum.

Mr. Austin begyndte i Kompagniet
i  1927  i  Ris-  og  Fødevareafdelingen
i   Durban,   hvorefter  han  var  leder
af  Papirafdelingen.  Men  inden læn-

ge  kom  han  til  Johannesburg  kon-
toret,  hvorfra  han  kort  efter  retur-
nerede  til  Durban  som  salgsdirektør
for  NOMA,  salgsorganisationen  for
den  lokale  sæbefabrik,  Quality  Pro-
ducts   (Pty.)   Ltd.   I   1958   blev   Mr.
Austin    udnævnt    til    direktør    for

Quality  Products,  og  ved  Kompag-
niets  erhvervelse  af  Natal  Oil  Pro-
ducts  og  dannelsen  af  Natal  Oil  &
Soap  lndustries  (Pty.)  Ltd.  blev  han
udnævnt  til  salgsdirektør  for  denne
organisation  og  er  ansvarlig  for  en
årsomsætning på  ca.  85  millioner kr.

Foruden   at   være   producent   af
olie,   sæbe,   fedt  og  kosmetik  indta-

ger  N.O.S.   en  betydningsfuld  posi-

tion inden for rishandelen, både med
upakket   og   færdigpakket   ris,   med
hvilket  Mr.  Austin  har  været  intimt
forbundet  i  ca.  fyrre  år.

For   at   markere   hans   jubilæum
blev  der  arrangeret  en  festlig  sam-
menkomst.

40  Years  with  E.A.C.,  South  Africa

On  the  lst  June,  1967  Mr.  C.  G.  Austin,
Doyen of the local staff in South Africa,
celebrated  his  40th  anniversary  with  the
E.A.C.  organization  in  South  A1'rica.

Mr.   Austin   joined   the   Company   in
1927,   working   in   the   Rice   and   Food-
stuffs    Department    in    Durban,    after
which  he   was   in  charge   of  the   Paper
Department.   Before   long,   however,   he
was  back  in  Foodstuffs,  also  in  the  Jo-
hannesburg  Office,  from  where  he  sub-
sequently   returned   to  Durban  as   Sales
Manager of NOMA - the Selling Orga-
nization    for    our    local    soap    factory,

Quality  Products  (Pty)  Ltd.  In  1958  Mr.
Austin  was  made  a  Director  of  Quality
Products, and with the acquisition by the
Company of Natal  Oil  Products  and  the
formation   of  Natal   Oil   &   Soap   lndu-
stries    (Pty)    Ltd.,   he   was   made   Sa]es
Manager   of   this   organization   and   is
responsible   for   an   annual   turnover   of
about  85  million Danish  Crowns.

Apart  from  oils,  soap,  fats,  and  cos-
metics,    N.O.S.    occupies    a    prominent

position  in  the  rice  trade,  both  bulk  and
prepacked,   with  which  Mr.  Austin  has
now been intimately connected for about
forty  years.

To   mark   his   anniversary   a   suitable
function  was  arranged.

FI LIALB E STYF] E R M Ø D E

Det fjerde filialbestyrermøde afhold-

tes   i   tiden   fra  22.   maj   til  3.   juni

1967.  Som  bekendt  fandt  det  første

møde  sted  i  juni   1958,  det  andet  i

].uni  1961  og  det  tredie  i  juni  1964.

Den første uge afholdtes mødet på

Hotel   Store   Kro   i   Fredensborg   og

den anden uge på Hovedkontoret.

Programmet  var  meget  omfatten-

de,  og en række emner blev behand-

let  gennem  diskussioner,  som  skøn-

nes  at  ville  være  til  stor  gavn  for

alle   deltagerne   fra   såvel   filialerne

som  fra  Hovedkontoret.

Ca.  40  filialfolk  deltog  i  mødet.
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I  1949 fik vort Sao Paulo kontor ene-
agenturet  for  stationære  og  marine-
dieselmotorer fremstillet af Motorfa-
brikken  Bukh  A/S,  Kalundborg,  og
begyndte   at   opbygge   en   salgs-   og
service  organisation  for  disse  moto-
rer  overalt  i  Brasilien.  De  importe-
rede   motorer   var   hovedsagelig   af
den  stationære  type  til  at  drive  for-
skellig  slags  maskineri,  men  i  et  an-
tal tilfælde blev motorerne også kob-
let  direkte  til  elektriske  generatorer,
vandpumper,    luftkompressorer   etc.
En del af omsætningen var i marine-
motorer    importeret    komplet    med
skrue, gear etc.

I  Iøbet af nogle få år lykkedes det
vor   Brasilien   organisation   at   sikre
sig en ledende position som importør
af  dieselmotorer  i  Brasilien  med  en
salgs-  og serviceorganisation,  der ef-
fektivt  dækkede  hele  landet.  I   1957
blev  der  imidlertid  indført en meget
høj  importtold  på  de  typer  og  stør-

€ffll2I=Æ

relser  dieselmotorer,  som  i  mellem-
tiden var begyndt at blive fremstillet
i Brasilien i et mindre omfang. Dette
umuliggjorde  import  af Bukh  moto-
rerne.    Som   følge   heraf   besluttede
Motorfabrikken  Bukh  og  vi  os  til  at

påbegynde  lokal  produktion  af  die-
selmotorer på 10-40 hk. Næsten sam-
tidig  tog  andre  store  velkendte  fa-
brikanter samme skridt, nemlig de to
tyske     motorfabrikker     MWM     og
DEUTZ.  Bukh  fabrikken  blcv  eta-
bleret   i    1957   under   navnet   Bukh
Diesel-Motores  Ltda.,  ejet  50/50  af
Bukh  og  os,  og  det  nye  firma  over-
tog   kort   derefter   den   eksisterende
salgs-  og serviceorganisation for die-

selmotorer.  Til  at begynde  med blev
kun de større og tungere dele af mo-
torerne fremstillet på den nye fabrik,
medens  hovedparten   af  komponen-
terne  blev  importeret.  I  henhold  til
den politik,  der var nedlagt  af myn-
dighederne,  blev  imidlertid  flere  og

LTDA.

SAO  PAULO

flere  dele  gradvis  produceret  lokalt
eller  leveret  af  brasilianske  under-
leverandører.   Denne   udvikling   var
også   nødvendig,    for   at   fabrikken
kunne    forblive    konkurrencedygtig,
da   tolden   gjorde   importerede   dele
ukonkurrencedygtige.     Hovedparten
af    produktionsmaskineriet    til    den
nye   fabrik   blev  overtaget   fra   Ka-
lundborg,  hvorved  en vis kontinuitet
blev  sikret.

Medens  produktionen  og  salget  af
dieselmotorerne  udviklede  sig  godt,
blev  det  fundet  af  interesse  at  ud-
vide   produktionen   til   også   at   om-
fatte    kølekompressorer,    idet    kon-
struktionen   heraf   svarer   til   diesel-
motorers  konstruktion.  I  et  moderne
samfund  er  køling  en  nødvendighed
og  ikke  mindst  i  et  tropisk  land  som
Brasilien,  hvor  afstande  er  cnorme,
temperaturer høje  og som  følge her-
af    oplagring    nødvendig.    Kontakt
blev   taget   med   den   største   danske



Forarbejdning  af  kompressorer.

Machininrg   oi   Com|)ressors.

fabrikant på  dette  felt,  Thomas Ths.
Sabroe    &    Co.   A/S   i    Århus,   som

gik    med    til    et    samarbejde.    ikke
alene    som    leverandør    af    teknisk
know-how,  men  også  som  partner  i
selskabet.  Følgelig  blev  aktiekapita-
1en    forhøjet,    og    firmaet    fik    et
nyt   navn:   Bukh   Sabroe  -  Motores
Diesel  e  Refrigeragao  -  Ltda.  Pro-
duktion  og  salg   af  Sabroe   kølean-
læg  til  industrielle  formål  blev  på-
begyndt  på  samme  måde  som  med
dieselmotorerne,    og    efterspørgslen
efter disse kompressorer voksede støt
over  de  følgende  år.  De  sælges  til
mange  forskellige købere, bl.a.  meje-
rier,  slagterier,   kølehuse,   fiskeindu-
strier   og   farmaceutiske   og  kemiske
fabrikker.   I   andre   tilfælde   leverer

BUKH  SABROE  I;TDA.

In  1949  our office in Sao  Paulo  obtained
the  sole  agency  for  the  stationary  and
marine type diesel engines manufactured
by  Motorfabrikken  Bukh  A/S,  Kalund-
borg,  and commenced to build up a sales
and   service   organization  for   these  en-
gines   throughout  Brazil.   The   imported
engines   were   mostly   of   the   stationary
type  driving machinery of various kinds,
but in  a number of instances  the  engines
were   also   coupled   directly   to   el-gene-
rators, water pumps, air compressors, etc.
A  part  of  the  turnover  was  in  marine
engines  imported  complete  with  propel-
lers,  gears,  etc.

Within  a  few  years  our  Brazilian  or-
ganization  mana`ged  to  secure  a  leading
position as  an importer of diesel  engines

kompressorerne  kulde  til  de  centrale
luftkonditioneringsanlæg i biografer,
teatre,  banker  og  fabrikker.

Med  hensyn  til  kølekompressorer
har   det   altid   været  Bukh   Sabroe's

politik  kun  at  sælge  disse  til  kvali-
ficerede     installationsfirmaer,     som
også   kunne   levere   og  installere   de
mange  andre  ting,  der  går  med  til
en   komplet   installation,   d.v.s.   kon-
densatorer,   inddampningsapparater,
elektriske  motorer,  pumper,  ventila-
torer,  ventiler,  komplette  rør-instal-
lationer  etc.,  og  tilse  at  sådanne  in-
stallationer altid virker,  som de skal.

Sabroe kompressorerne,  som  frem-
stilles i Brasilien, er på enhver måde
fuldt  ud  lige  så  gode  som  kompres-
sorerne,  der  fremstilles  i  Århus  med
det  resultat,  at  køberne har  fuld  til-
1id til Sabroe produkterne.  I betragt-
ning af hvor vigtigt det er f. eks.  for

in  Brazil,  with  a  sales  and  service  orga-
nization   which   effectively   covered   the
entire country. However,  in 1957  a heavy
import duty was  introduced on the types
and  sizes  of  diesel  engines  which  in  the
meantime  were  being  manufactured   in
Brazil  on  a  small  scale.  This  made  im-

port   of   the   Bukh   engines   prohibitive.
Consequently,  Motorfabrikken Bukh  and
we  decided  to  commence  local  manufac-
ture   of   diesel   engines   in  the  range   of
10-40  h. p.  Almost  simultaneously  other
large    well-known   manufacturers    took
the   same   step,   viz.    the   two   German
engine   factories   MWM   and   DEUTZ.
The   Bukh   factory   was   established   in
September,    1957,   under   the   name   of
Bukh   Diesel   -   Motores   Ltda.,   jointly
owned  by  Bukh  and  our  Company,  and

et  køleanlæg,  at  det  altid  arbejder
tilfredstillende,  ikke  mindst  når  det
indeholder   fordærvelige  varer,   har
det  været  nødvendigt  for  Bukh  Sa-
broe  Ltda.  at  lade  deres  egne,  spe-
cielt  trænede  service-mekanikere  ef-
terse  alle  solgte  kompressorer.  Dette
medfører   ofte   rejser   over   mange
hundrede kilometer, hvor mekaniker-
ne  foruden  de  konventionelle  trans-

portmetoder   til   tider   må   fortsætte
rejsen  til  hest  for  at  nå  en  afsides
beliggende landsby i den brasilianske

jungle.
Ligesom det er tilfældet med køle-

kompressorerne,  er  det  også  vigtigt,
at  Bukh  motorerne  altid  ydes  effek-
tiv  service,  men  foruden  Bukh  Sa-
broe's  egne  rejsende  servicefolk  har
de   fleste   underagenter   også   deres
egne mekanikere til at tilse motorer-
ne,  hvor  de  nu  er  i  arbejde.

shortly  thereafter the new firm took over
the   existing   sales   and   service   organi-
zation  for  diesel  engines.  Initially  only
the  larger  and  heavier  parts  of  the  en-
gines  were  produced  at  the  new  factory,
while the greater part of the components
was   imported.   In   accordance   with   the

policy   laid   down   by   the   authorities,
however,   more   and   more   parts   were
gradually  produced  locally  or  supplied
by Brazilian sub-suppliers. This develop-
ment was  also necessary in  order for the
factory   to   stay   competitive,   since   the
duty   made   imported   parts   and    sub-
assemblies    uncompetitive.    The    major

part   of   the   production   machinery   for
the   new   factory   was   taken   over   from
Kalundborg, whereby a certain continuity
was secured.
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While   the   production   and   sale   of
diesel   engines   developed   satisfactorily,
it  was  found  of  interest  to  expand  the
production and include also refrigeration
compressors,   the   construction   of   which
is   somewhat   similar   to   that   of   diesel
engines.  In  a  modern  society,  cooling  is
an   essential   thing   and   this   goes   even
more  for  a  tropical  country  like  Brazil
where  distances  are  enormous,  tempera-
tures   high,   and,   consequently,   storages
essential.  The  largest  Danish  manufac-
turer in this  line,  Thomas Ths.  Sabroe  &
Co.   Ltd.   in  Aarhus  was  contacted  and
agreed  to  collaborate,  not  only  as  sup-

plier   of   technical   know-how,   but   also
as  partner  of  the  company.  Conscquent-
ly,  the  share-capital  was  increased  and
the   firm   was   renamed  Bukh   Sabroe  -
Motores  Diesel   e  Refrigeragåo  -  Ltda.
Production and sales of the Sabroe refri-

gerators   for   industrial   purposes   com-
menced   in   the   same   way   as   was   the
case   with   the   diesel   engines,   and   the

demand    for    these    compressors    grew
steadily during the following years. They
are   sold   to   a  great  variety   of  buyers,
such   as   dairies,    slaughterhouses,    cold
storage   plants,   fishing   industries,   and
pharmaceutical   and   chemical   factories.
In  other  cases,  the  compressors  are  also
delivered  as  part  of  central  air  condi-
tioning  units  installed  in  cinemas,   the-
atres,  banks,  and  factories.

With regard to  refrigeration compres-
sors,  it  has  all  the  time  been  the  policy
of  Bukh  Sabroe  Ltda.  only  to  sell  these
to  qualified  installation fims  who  could
also  supply  and  install  the  many  other
items   required   for   a   complete   instal-
lation,     i.e.     condensors,     evaporators,
electric    motors,    pumps,    fans,    valves,
complete  pipe  installations,  etc.  and  see
to  it  that  such  installations  were  always
in good working order. The Sabroe com-

pressors which are manufactured in Bra-
zil  are  in  every  respect  as  good  as  the
compressors    manufactured    in   Aarhus,

Udmærkelse
til

ØK-kaptain
Den norske ambassadør i Danmark, Her-

sleb  Vogt,  overrakte  den  28.  april  i  am-

bassaden i  København en række hæders-

bevisninger,   som  kong  Olav  har  tildelt

personer,  der  spillede  en  fremtrædende
rolle under redningsarbejdet i  forbindel-

se   med   den   norske   bilfærge   SÆøgc7røÆJ

forlis  den  7.  september  i  fjor.  Fru  kap-

tajn    G.   A.   Jacobsen    modtog    på    sin

mands  vegne  ridderkorset  af  St.   0lavs

ordenen  som  påskønnelse for den indsats,

han   med   sit   skib   Ko7.c7ø   g].orde   for   at

bjærge  seks  mennesker under  vanskelige

betingelser.

Desuden  blev  befalingsmænd  fra  det
danske   flyvevåben   dekoreret   med   rid-

derkors  og  medaljer  for  storslået  delta-

gelse  i  den  samme  redningsaktion.
Da  kaptajn Jacobsen  for nogen  tid si-
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den   fik   meddelelse   om   den   ære,   man

havde  tiltænkt  ham,  bagatelliserede  han

Korc7øs  indsats,  »som virkelig ikke havde

været  nogen  bedrift«.  Det  fik  os  til   at

tænke  på  en  begivenhed  for  ganske  få

uger    siden,   hvor    de    samme    ovenfor

nævnte  medlemmer af  det  danske flyve-

våben  med  kaptajn  K.  Willumsen  som
leder  reddede  en  alvorligt  tilskadekom-

men  fisker  i  den  vestlige  del  af  Nord-

søen.  Vejret  var  så  dårligt,  at  det  bri-

tiske  og  det norske  flyvevåben havde gi-

vet  op.  Efter  bedriften  omtalte  kaptajn

Willumsen  to  danske  fiskerkutteres  be-

undringsværdige  indsats  ved  denne  red-

ningsdåd. Men da jourmlisten vi]le høre

noget  om  flyvernes  indsats,  slog  kaptajn

Willumsen  det  hen  med  en  bemærkning

om,  »at  vi  jo  bare  gjorde  vor  pligt«.

with   the   result   that   the   buyers   have
great  confidence  in  the  Sabroe  products.
Considering how impoTtant it is that, for
instance,  a  refrigeration  plant  is  always
working  satisfactorily, particularly  when
it   contains   valuable   perishable   goods,
it  has  been  necessary  for  Bukh  Sabroe
Ltda.  to have their own specially trained
service  mechanics  visit  all  the  compres-
sors   sold.   This   often   entails   travelling
for hundreds  of miles, where the mecha-
nics  are  not  only  served  by  the  conven-
tional transport facilities, but occasional-
ly  proceed  on  horseback  in  order  to  get
to   a   remote   village   in   the   Brazilian

jungle.
As  is  the  case  with  the  refrigeration

compressors,  it is  also  important that  the
Bukh  engines  are  always  properly  serv-
iced;    however,    in    addition    to    Bukh
Sabroe   Ltda.'s   own   travelling   service

people,  most  of  the sub-agents  also  have
their   own   mechanics   to   attend   to   the
engines  wherever  they  are  working.

Fru   kaptajn   G.  A.  Jacobsen.
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Sveriges   ældste,   en   djærv  karl   fra
Småland,  fyldte  forleden  105  år  og
sagde    (til   Sydsvenska   Dagbladet):

Jeg  har  aldrig  taget  en  eneste  pille
i hele mit liv.

Men  reglerne  på  det  alderdoms-
hjem,  hvor  den  105-årige  bor,  er,  at
alle  om  vinteren  skal  tage  vitamin-

piller  daglig.   De  tages  ved  bordet.
Alderspræsidenten   fik   dispensation,
således  at  han  måtte  tage  pillerne  i
enrum,  så  ingen  så,  at  en  karl  brød
med sine principper. En dag afsløre-
de   forstanderinden,   at   den   gamle
havde  givet pillerne til  hønsene.

De  færreste  kan  være  så  robuste
eller  heldige   i   livet,   at   de   undgår

piller eller medicin jævnligt  eller på
et eller andet tidspunkt.  Lægeviden-
skaben  har  fået  stadig  større  mulig-
heder for at redde liv og for at hjæl-

pe  eller  lindre  i  mangfoldige  tilfæl-
de.  0g  på  læreanstalter,  medicinske
institutter,  hospitaler  og  medicinal-
fabrikker   verden   over   forskes   der
energisk videre.

Et af de danske, medicinske forsk-
ningsresultater,  som  er  blevet  kendt
og udnyttet over hele kloden, er An-
tabus-pillen.   Opfinderen   af   denne

pille,  nuværende  professor  ved  Far-
maceutisk Læreanstalt,  dr. med.  Erik

Jacobsen,  blev  fornylig  hædret  med
dr.     Thorvald     Madsen-prisen     på
50.000    kr.    Opdagelsen   fandt   sted
sidst  i  1940'erne,  mens  dr.  Erik  Ja-
cobsen var laboratoriechef på en me-
dicinalfabrik i  København.

Det er ikke kedeligt at læse om op-
findelser og opdagelser. Ej heller om
Antabus, hvis opdagelse er gået over
i  den  populær-medicinske  historie  i
denne version:

På     medicinalfabrikken     eksperi-
menterede   man   med   et   nyt   orme-
middel   (tetraæthyl-thiuramdisulfid).
Det  havde  vist  sig  effektivt  ved  dy-
reforsøg og skulle nu prøves på men-
nesker.  Dr.  Erik  Jacobsen  og  en  af
hans  medarbejdere  prøvede  det  på
sig selv og tog hver  en dosis  dobbelt
så  stor  som  den  beregnede  uden  at
føle  noget  ubehag.

Til frokost drak dr.  Erik Jacobsen
en pilsner. I-Ian følte sig dårlig og så i
et  spejl,  at han var  ildrød  i  ansigtet.
Han  svedte  og  kastede  op.  Efter  en
times tid var anfaldet overstået. Han
mente derfor, at han måtte have spist
noget,  han ikke kunne tåle.

Om  aftenen var  dr.  Erik Jacobsen
ude  til  middag.  Han  drak  tre  gen-
stande,  blev  pludselig  meget  dårlig
og blev nødt  til  at  tage  hjem.

Inden   bilen   kørte   frem,   fik   han
heftige  kvælningsanfald,  hjerteban-
ken,   angstfornemmelser   og   forbav-
sende  kraftig  ansigtsrødme.  Efter  at
være  kommet  til  sengs,  fik  han  det
lidt  efter  lidt  bedre.

Da  dr.   Erik  Jacobsen  næste   dag
traf   sin   medarbejder,    dr.   pharm.

Jens  Hald,  på  laboratoriet,  fortalte
Hald,  at  han  den  foregående  aften
også var blevet voldsomt syg.

Da dr.  Jacobsen og dr.  Hald  sam-
menlignede  deres  erfaringer  fra  den
foregående  aften,  kunne  de  kun  fin-
de to fælles faktorer: pillen de havde
taget, og at de begge havde nydt spi-
ritus.   De   eksperimenterede   videre.

Dr.  Jacobsen  tog  et  par  tabletter  af
»ormemidlet«  og  fik  en  vis  mængde
alkohol  sprøjtet  ind  i  blodet.  Reak-
tionen  blev  langt  kraftigere,  end  da
han  havde  indtaget  alkohol  gennem
munden.  Hans  ånde  fik  nu  en  ejen-
dommelig lugt, som de erfarne kemi-
kere   straks   genkendte   -   lugten   af
acetaldehyd,   et   af   alkoholens   for-
brændingsprodukter.

Det  viste   sig,   at  blodets   indhold
af  acetaldehyd  efter  indtagelsen  af
alkohol  plus  pillerne  var  omkring  ti

gange  større  end normalt efter alko-
holindtagelsen   alene.   Det   var   den
store     mængde     acetaldehyd,     som
fremkaldte  al  ubehaget.

Man  var  ved  målet:  Pillerne  blev
døbt   Antabus   (forkortelse   af   anti-
abusus ±  misbrug).  Pillerne har  fået
stor betydning som et kemisk hjælpe-
middel  til  at  modvirke  alkoholmis-
brug ved  at besværlig-  eller umulig-

gøre  alkoholindtagelse.  Givet  i  for-
bindelse  med  en  kraftig  psxkoterapi
muliggør  pillerne,  at  patienten  (al-
koholisten)  kan  passe  sit  arbejde  og
undgå  tvungent  ophold  på  et  dran-
kerhjem,   mens   afvænning   foregår,
hvorimod  et  sådant  ophold var nød-
vendigt   inden   pillernes   opdagelse.
De  opnåede  resultater  med  Antabus
er  derfor  særdeles  gode.

Medicinalfabrikkerne    er    vigtige
led  i  forskningens  tjeneste.  Dr.  Erik

Jacobsens opdagelse af Antabus er et
særlig  hæderfuldt  og  iøjnefaldende
eksempel herpå.

Medicinalfabrikken, hvor  dr.  med.
Erik  Jacobsen  i  mange  år  var  labo-
ratoriechef,  til  han  i   1962  blcv  ud-
nævnt   til   professor   i   farmakologi,
hedder  nu  Dumex.  -
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Kompagniets   videregående   dagkur-
sus i  driftsøkonomi,  nationaløkonomi
og  jura  afsluttedes  med  eksamen  i
dagene  8.-18.  maj   1967.  Deltagerne
var  følgende:  Per  Henrik  Herskind,
Svend lshøjer, Per Christian Jørgen-
sen,  Leif  Lundgreen  Knudsen,  Niels
Per   Larsen,   Jens   Scheuer   Nielsen,
Poul Brøchner Petersen,  Peer Rosen-
feldt,  Bjarne  Thomsen  og Steen Ru-
dy Zedeler.

Ved  seminarmøderne,  hvortil  ele-
verne   havde   forberedt   sig   gennem
længere   tid,   behandledes   følgende
emner:

»Det danske kaffemarked«.

»Salgspsykologiens anvendelse ved
reklamens udformning«.

»En  redegørelse  for  de  væsentlig-

FRn uNn[RvlsNmEN
ste  afskrivningsmetoder  for  anlægs-
formuen   som  udgangspunkt   for  en
vurdering  af  disse  metoders  betyd-
ning for dels bevarelsen  af virksom-
hedens  Økonomiske  kapacitet  og  dels
overskudsopgørelsen.    På    baggrund
heraf vurderes  desuden  betydningen
af   den   bebudede   skærpelse   af   af-
skrivningsreglerne   for   såvel   vare-
1agre som anlægsformue for virksom-
hedens  Økonomiske  kapacitet«.

»Det  danske  rederierhvervs  struk-
tur«.

»Det   vesttyske   marked   for   præ-
fabrikeret  byggeri  samt  for patenter
og  licenser på  dette  område+<.

Der  blev  som   sædvanlig  afholdt
en række foredrag for eleverne, både
af  eksperter  udefra  og  af  Kompag-

niets  egne  afdelingsledere.  Desuden
aflagde holdet besøg på Dansk Soja-
kagefabrik  A/S,  hvor  der  var  rund-
visning  og  foredrag,  samt  i  frihav-
nen,  hvor  der ligeledes  var  foredrag
og   rundvisning  på   proviantlageret,

pakhusene,   kontorerne   og   på   M/S
4'.oJ3.ø.

Undervisningen  i  regnskabsvæsen
blev   forestået  af  Økonomisk  konsu-
lent,   lic.   merc.   Egon  Andersen,   og
undervisningen   i   jura   af   advokat
Flemming Hasle,  bistået af advokat-
fuldmægtig Ole Nielsen, medens den
Øvrige undervisning blev gennemført
af  Kompagniets  undervisningsleder.

Eksamenspensummet   var   udvidet
væsentligt  i  forhold  til  de  tidligere
semestre,  især  i  regnskabsvæsen,  og
bl. a. som følge heraf blev eksamens-
ordningen   også   ændret   således,   at
der var  to  skriftlige  og to  mundtlige

prøver  mod  tidligere  6n  skriftlig  og
tre  mundtlige.  Af  samme  grund  var
antallet  af  undervisningstimer  også
større end tidligere.  Kort sagt:  Kom-

pagniets  fortsættelseskursus er blevet
udviklet  i  takt  med  tidens  krav  om
forøget  indsigt  og  kunnen  hos  med-
arbejderne.

Åbent hus på

m/sAROSIA

Under  m/s  4rosc.ø's  ophold  i  Århus,
mandag  den   15.   maj   (2.  pinsedag)
var der »åbent hus«  for alle interes-
serede,  som måtte  Ønske  at se  skibet.
Arrangementet  var  i  god  tid  blevet

bekendtgjort  i  pressen,  bl. a.  i  Jyl-
lands-Posten,  som bragte  en stor  ar-
tikel  under  overskriften  ».KOM  OG
KIG PÅ ØKs MEKANIK«.

Rundgangen om bord var planlagt
således,  at  gæsterne  fik  lejlighed  til
at   se   hospital,   mandskabsaptering,
cafeteria,  kabys, passageraptering og
telegrafstation,   og  via  broen,   hvor
skibets officerer foreviste  instrumen-
terne,  1edte  den  afmærkede  rute  til
fordækket, hvorfra der også var mu-
lighed  for at  få et kig ned i maskin-
rummet.

Arrangementet  var  en  stor  succes,
og  ca.  1500  besøgende  fra  hele  Jyl-
land havde  fundet vej  til 4ros8.ø  for
ved  selvsyn  at  få  et  indtryk  af  det
skib,  der  bærer  navn  efter  Jyllands
hovedstad.

Dagen efter  afholdtes ligeledes på
m/s  4roJ8.ø  en  kundefrokost  kl.   12,
og  vi  havde  fornøjelsen  om  bord  at
se   ca.   50   af  Skibsafdelingens  gode
forretningsforbindelser   fra  Jylland.



Adoptionsgave.   Hr.   Poul   Nielscn,   ØK   (tv.),   og   hr.   skibsmægler   Poul   Stenbøg.   Århus,   på   skolebesøg

på   Århus   Katedralskole,   hvor   dc   overrakte   elc`'er   fra   2.   real   et  album.   fremstillet  af  kaptajn   Flem-
ming   Bech   om   bord   på   ØK's   nyestc   skib   4roJi.ø.   Skibct  cr  adopteret  af  2.   real,   og  på   jomfrurcjsen
for  nylig   fremstillede  kaptajnen  albummct,   der  bl.  a.  skildrcr  rejsen  over  Atlanten.   Sencre  vil  klassen
modtage  cndnu  et  album  fra  skibets  rejse  til  Østen.

AdoDtion-gift.   Mr.   Poul   Nielsen,   E.  A.  C.   (left)   and   Mr.   Poul   Stenbøg.   Århus.  on   a   scl.ool  visit   ai
Århus   Catl.edral   Scl.ool   where   Pupils   from   the   2nd   f orm   ir.   the   intermediate   school  were   Presented
with   an   album,   made   by   Cai]tain   Flemming   Bech   on   l)oard   E.  A.  C.'s   newcst  vessel   »Arosia«.   TI.e
shi|]   has   been   ado|)ted   by   2nd   f orm,   and   on   thc   maiden   voyage   recently   tl.e   captain   Produced   the
album  wl.ich  among  otl.er   things  describes   the  voyage  over  thc   Atlantic.   Later   the   form  will  receive
cine  album  more  from  the  ship's  voyage  to  the  Easi.

SHIP'S OFFICERS THANK MR. ODERO

lnspektionen  haT  modtaget  et brev  fra  Mr.  Odero,  sålydende..

Dear Captain Nygaard,
On  March   loth,   Captain  P.  8.  Larsen  on  board  the  m/s  Sc/møøzøJcz

presented me, on behalf of the ship's Officers of the Company, a beauti-
ful  oil painting and  a precious  Copenhagen porcelain,  on the occasion
of my not too far away retirement from active duty.

It would give me great pleasure to thank personally each and every

person who  contributed  to honour me  in such tangible  and  fine man-
ner,  but  this,  I  am  afraid,  would  not  prove  quite  feasible  and,  there-
fore,  I   shall  be  most  grateful  to  you  Captain  Nygaard,  who  have
always  been  so  kind  to  me,  if  you  would  convey  to  all  concerned

persons,  in  the  way  you  consider  most  fit,  my  deep  gratitude  and
heartfelt  appreciation,  not only  for the  fine  gifts,  but particularly for
the  efficient  cooperation  that  always  extended  me  during  the  many

years of pleasant association.
At  the  present  moment  1  do  not  know  yet  exactly  when  1  shall

retire;  in this respect 1  stand by for the Management's decision; what-
ever the  date  may be,  retired  or  active,  my  thoughts,  my  devotion to
the  Company  are  and  will  remain  vivid  and  everlasting.

With kindest  regards,
Yours sincerely,

Geo. L.  Odero.

Arbejdsmarkedets       T{Ilægspension

/4.7T.P/  kan  opnås,  dersom man  op-
fylder  følgende  betingelser:

1)  Er fyldt 67  år.

2)  Har    indsendt    begæring    om
ATP på en særlig dertil bereg-
net  formular,  som  fås på  kom-
munekontorer, i banker og spa-
rekasser.

3)  Har  foretaget  et  vist minimum
antal  uge-  eller  månedsbidrag
til ATP fonden.

Nærmere  detaljer  om pension ba-
seret  på  alder  og  antallet  af  bidrag
kan  ses  af  pjecen  »Hvad  får  jeg  i
tillægspension«,  som  kan  købes  hos
boghandlerne.  Som  eksempel  herfra
kan  nævnes:  En  månedslønnet,  der
er født d.  15. februar  1900 og går på

pension   d.   31.3   1965.   Da  han   har
indbetalt  48  ugebidrag,  vil  han  fra
begyndelsen af den måned, hvor han
fylder  67  år,  kunne  få 300 kr.  årlig.

Tillægspension i form af enkepen-
sion  kan  først  komme  til  udbetaling
fra  1.  april  1974.

Bidrag til ATP fonden indbetaltes
første  gang  pr.   1.  oktober  ]964  for
tiden  1.  april-30.  september  1964.

Vi har pr.  1.  maj  1967  fået Gottlieb

Jacobsen,    Skibsafdelingen,    telefon
1183 00,  lok.  209,  som  ny  leder  for
håndboldafdelingen.

Vi  benytter  lejligheden  til  at  tak-
ke Sten Mårtensson  for det glimren-
de  og  initiativrige  arbejde,  han  som
entusiastisk håndboldleder har udført
for Ø. K. 8.
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Atletiksæsonen  begyndte   1.  maj,  og
træningen på Østerbro Stadion er nu
i  fuldt sving.

Følgende stævner skal i sommerens
løb afholdes:

Lørdag  den  3.6  kl.  15.00  på  Gen-
tofte  Stadion  KFIUs  25  års  jubilæ-
umsstævne.  Søndag  den  13.8  DDSG
&    I's    landsdelsstævne    i    Hillerød.
Lørdag   den   19.8   kl.    15.00   unions-
mesterskaber på Gentofte stadion, og
endelig  afholdes  lørdag-søndag  den
2-3.9  landsidrætsstævnet  i  Allingå-
bro ved Randers.

Ved    den   ugentlige    træning   og
igennem 5-kampen vil vi  finde  frem
til   det  hold,   der   skal   repræsentere
Ø. K. 8.  Nærmere  besked  om  de  en-
kelte stævner vil  naturligvis  følge  så
snart som muligt.

Så  er  gymnastikken  forbi  for  denne

gang, og gymnastikafdelingen takker
for en  god  sæson.

Særligt med hensyn til idrætsmær-
ket  er  der  grund  til  tilfredshed,  idet
allerede  på  dette  tidspunkt  i  år  har
ca.  50   IM-deltagere  taget  prøven  i

gymnastik, og forhåbentlig vil mange
følge   efter,   når   gymnastiksæsonen
starter  igen  til  september.

Selvom  »Prins Axel  Pokalen«  ikke
blev bragt hjem, har Ø. K. 8.  dog de
sidste  to  år  sikret  sig en  god  anden-

plads,  så  nu  skulle  tiden  være  inde
til  et  koncentreret  forsøg  på  i  stedet
at  vinde  den  nyligt  udsatte   »Prins
Axels  Mindepokal«.

8-km  gangturene  har  også  vundet

god  tilslutning:   ca  50  personer  har
klaret  denne  prøve  i  1967.
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Holdturneringen  er  endnu  ikke  af-
sluttet,  men  det  kan  dog allerede  nu
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konstateres, at vort Mesterrækkehold
og  C-rækkehold  vil  være  at  finde  i
de  samme   rækker  til  næste  år.  M-
rækkeholdet vandt nedrykningsopgø-
ret  mod  KKB  og  bragte  sig  derved
i  sikkerhed  med  3  points  for  6  kam-

Pe.

C-rækkeholdet tabte til førerholdet
FKS  med  5-3  og  ligger  midt  i  ræk-
ken med 5  points  for 6  kampe.

Ved  KFIU's  unionsmesterskaber  i
april  stod  Gorm  Bacher  for  overra-
skelsen  ved  i  M-rækkens  herresingle
at besejre sidste års mester H. Damm
Andersen  HIF.   I   finalen  blev  han
dog  slået   af  J.   Rex  Madsen  AUB
med  15-3,  15-3. Desuden blev Jørgen
Kieler B-rækkespiller  ved  at  besætte
3.   pladsen  i  C-rækken.  Anne  l.un-
ding  besatte  3.  pladsen  i  D-rækken  i
damesingle.

Søndag   den   9.   april   afholdt   vi
klubmesterskaber   efter  at   have   af-
viklet   de   indledende   kampe   de   to
foregående  søndage:

Finalen  i  herresingle  blev  temme-
lig  kortvarig,  idet  S.  Vandborg  ikke
kunne  true  G.  Bacher,  som  spillede
med sædvanlig styrke trods en bræk-
ket  venstre  arm.  3.  pladsen  blev  be-
sat af S.  Rasmussen,  der besejrede J.
Erichsen  i   en   »showpræget«   kamp,
hvor spillerne skiftedes til at udstøde
vilde hyl - i  al venskabelighed.

Damesingle-finalen     blev     uhyre
spændende; Inge Beyer tog let  1. sæt,
medens  Lise  Neess  fightede  sig til  2.
sæt, hvorefter lnge Beyer på udmær-
ket spil kom foran  10-4 i 3. sæt og så-
ledes   havde   matchbold,   men   Lise
Neess overlevede denne og kæmpede
sig  ufortrødent  op  til   10-10,  vandt
omspillet og dermed  kampen.

I   herredouble   stod   G.   Bacher/V.
Sørensen   for   den   negative   overra-
skelse   ved   at   tabe   til   E.   Bøgh/Aa.
Iiansen,  som  ikke  formåede  at  true
S.  Vandborg/S.  Jørgensen  i  finalen.

Damedoublen blev  vundet  af lnge
Beyer/Inge   Petersen,   som  besejrede
Anne  Lunding/Ame  Kragh  efter  3
langvarige  sæt.

Mesterskaberne afsluttedes med fi-
nalen  i  mixed-double,  som  blev  me-

get  velspillet.  Efter  tre  jævnbyrdige
sæt,  der indeholdt mange gode duel-

ler,  sejrede  lnge  Beyer/S.  Vandborg
over  Anne  Lunding/G.  Bacher.

Resultaterne :

Herresingle
G.  Bacher  -  S.  Vandborg  15-9.   15-4.

Dames.u.gle
Lise  Neess  -Inge  Beyer  2-11.11-9,
12-10.

Herredoiible
Vandborg/Jørgensen   -   E.    Bøgh/Aa.
Hansen   15-10,   15-4.

Damedouble
lnge  Beyer/Inge  Petersen -Anne Lun-
ding/Anne  Kragh  12-15,15-11,15-10.

Mixeddouble
lnge  Beyer/S.  Vandborg - Anne  Lun-
ding/G.   Bacher   12-15,   15-8,   15-12.

Herresingle
3.  &  4.  plads  S.  Rasmussen - J.  Erich-
sen   18-14,   10-15,   15-8.

Bordtennisafdelingen   har   nu,    som
sidste  begivenhed  i  denne  sæson,  af-
viklet  ØKB-mesterskabet  og  handi-
capturneringen.  Begge  turneringerne
blev,  som  sædvanligt,  afviklet  under
stor     spænding.     ØKB-mesterskabet
blev  noget   overraskende  vundet   af
8.  v.  Holdt  over  T.  Rishøj  med  cif-
rene  23-21,  21-19.  Af  resultatet  kan
ses,  at  kampen  var  meget  jævnbyr-
dig,  men  også  at  8.  v.  Holdt  havde
den  større  sikkerhed,  som  var  nød-
vendig. 8. v. Holdt slog i semifinalen
R.  MØ11er  med  cifrene  21-15,  21-17,

og  T.  Rishøj  vandt  over  J.  Larson
21-19.  21-18,  hvoraf  fremgår,  at  in-

gen  kunne  være  sikker  på  placerin-
gerne.  I  handicapturneringen var  fi-
nalekampen endnu  mere  spændende.
idet  E.  Wein  måtte  have  tre  sæt  til
at  afgøre kampen  til  sin fordel.  Før-
ste sæt blev vundet med 21-17,  mcns
andet sæt gik til 8. Teglbjærg 22-20,
hvorefter  afgørende  sæt  endte  21-18
i   E.  Weins  favør.  Sidstnævntes  vej
til  finalen  gik  over  R.  Møller,  som
blev   slået   i   to   sæt,   nemlig   21-17,
21-19.  Den  anden  finalist  8.  Tegl-
bjærg  vandt  i  sin  semifinale  over  J.
Larson  med  21-19,  21-12.  Som  tid-
1igere nævnt må vi  nu konstatere det
faktum.  at  vi  til  næste  år  stiller  op



i B-rækken, idet vi endte som rosinen
i  pølseenden  med  0  point  i  holdtur-
neringens  A-række.  Efter  vore  just
afviklede    turneringer   har   vi    dog

grund  til  at  håbe  på,  at  vi  virkelig
kan   om   ikke   vinde   B-rækken   så   i
hvert  fald  gøre  os  pænt  gældende.
Med dette siger bordtennisafdelingen
tak   for   denne   sæson   og   håber,   at
mange  af  de  nye,  vi  så  ved  turne-
ringerne, må fortsætte med spillet til
efteråret,  hvor  turneringerne   inden
for KF`IU begynder.
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Udendørsturneringen   er   startet,   og
hvilken start. Vort  1. hold har endnu
ikke   tabt   en   kamp,   vi   har   således
spillet 3 kampe uafgjort og vundet  1,
og  det  er  ovenikøbet  med  de  bedste
hold fra sidste år, hvor vi jo ikke op-
nåede  en  særlig god  slutplacering.

Vort  2.  hold  er  kommet  lidt  dår-
ligere fra start.  Vi har spillet 3 kam-

pe,  tabt  2  med  henholdsvis  0-5  og
0-3  og spillet  1  uafgjort 0-0, men vi

kommer igen, når aftenskoleåret slut-
ter og dermed  de mange nødvendige
afbud.

Til  slut  kan  vi  lige  nævne,  at  vi
har  fået  træningsbaner  på   KIØver-
marken hver onsdag aften.

HVinteren1966-67blevenafdekol-

deste,   ØKBs   håndboldafdeling   no-

gensinde  har  oplevet.  Vejen  til  top-
pen er barsk at følge,  og ØKBs Her-
re-Mesterrækkehold kunne heller ik-
ke  klare  skærene,  og  må  fra  næste
sæson spille i HA-rækken.

Her er årets facit i de to rækker, vi
var med i:

Herre-Mester:

1.    DRFB                     10           18           178-87

2.    AUB                       10           16           150-114

3.    PB                             10           14           131-97

4.    RIF                          10           13           128-96

5.    SB                              10           12           135-128

6.    HIF  2

7.    SAS

8.    DDSF

9.88
10.    ØKB

11.    KTI  2

Ilel.re-C:

1.    TIK

2.    HVIC

3.    Baltica   2

4.    Philips   2

5.    DRI

6.    ALI

7.    ØKB  2

8.    Mærsk  2

9.    IDI

10.    HBI

11.     IBM

12.    NDS

1011

107

107

106

104

102

112-135

124-132

112-136

72-119

114-142

65-135

11             21             169-79

11             19            109-69

11             16            109-85

11             14             149-132

11              11               132-124

11              11              101-96

11             10               75-102

11                8                83-117

11                7               79-102

11                 7                77-105

11              6              61-90

11                2                67-110

På    1.    holdet    tegnede    Christian
Birch sig for 23 mål, mens Sten Mår-
tensson  scorede  21,  Søren  Vandborg
17  og  S.  0.  Jensen  16.  På  2.  holdet

var det Elo Hansen og Steen Jørgen-
sen,  der sørgede for de fleste mål.

Den  29.  april  var  vi  med  i  et  for-
nemt internationalt  stævne,  arrange-
ret   af  DRFB   i   anledning  af  deres
25-års jubilæum.

Vi  kom  i  pulje  med  Mærsk  (arve-
fjenden)  og  DRFBs  2.  hold,  som  vi
skal  spille  imod  til vinter i  HA-ræk-
ken.   I   den   første   kamp   mødte   vi
DRFB 2 og kunne ikke komme igang,
således  at  vi  var  bagud  3-6  efter  1.
halvleg.  >>3 mål  er ingenting, nu hol-
der  vi  bare  fast«,  var  Dan  Nielsens
optimistiske  bemærkning,  og han  fik
ret. 3 må] er ingenting - vi tabte med
6_17 !

Da  vi  gik  ud  til  anden  kamp,  var
vi  ikke  meget  værd.  Vi  kom  bagud
med 3-8. Men så begyndte Dan Niel-
sen at trylle mellem stængerne, og vi
fik se]vtilliden tilbage. Vi kom op på
11-12,  da  en  af  Mærsks  langskytter
skød. Bolden blev rettet af af en for-
svarer, Dan Nielsen lå helt ude i det
lange  hjørne  -  mens  bolden  gik  ind
i  det  korte.

Lidt   efter   blev   Sten  Mårtensson
spillet   helt   fri   og   var   alene   med
Mærsks målmand, som stille og roligt
blev   stående   uden   at   bevæge   sig.
Bolden snittede opstanderen - og gik
uden om  målet.  Et lille minut senere

fløjtede  dommeren kampen af,  og vi
havde  tabt  11-13.

IJÆu
Lørdag  den  15.  april  afholdt  vi  vor
halvårlige  holdkamp  mod  Jacobsens

Judoskole   i   opvisningssalen,   Øster-
brogade  79,  i stedet for som tidligere
i    det    almindelige    træningslokale.
Denne gang havde vi yderligere fået
en ny modstander,  idet vi havde ud-
sat   en   vandrepokal    sammen   med
Knudsens   Judoskole.    Pokalen   skal
vindes  3  gange  i  træk  eller  5  gange
i  alt,  før  den  bliver  ejendom.  Stæv-
net   startede   med   en   Nage-no-kata
til   sort  bælte  udført  af  John  Leth
Hansen og Flemming Schjærff. Der-
efter  startede   den   første  holdkamp
mellem     Jacobsens     Judoskole     og
Knudsens Judoskole, og her løb sidst-
nævnte  af  med  sejren.  Derefter  var
det vores tur til at komme i ilden. Vi
skulle  kæmpe  mod  Knudsens  Judo-
skole,   og   her   endte   det   Hikiwake

(uafgjort).  Vi  fik  dog  overrakt  po-
kalen,   fordi   vi   havde   vundet   vore
kampe  på  kortest  kamptid.  Det  skal
lige  nævnes,  at  vi  kun  stillede  med
5  mand,  d. v.s.,  en mand mindre end
de   andre,   fordi   vi   i   sidste   Øjeblik
havde  modtaget  et  afbud.   I   denne
runde   fik   Flemming   Schjærff   for
første  gang prøvet  at  være  dommer.

Næste runde kæmpede vi mod Ja-
cobsens  Judoskole,  og  her  vandt  vi
6-5  og  dermed  også  stævnets  anden
vandrepokal.

Den  næste  dag  var  vi  til  internt
klubmesterskab,  der ligeledes foregik
i   opvisningssalen.   Gult,   orange   og

grønt bælte gik sammen i  en gruppe,
der igen var delt op i to vægtklasser,
en let og en tung. Her skete den glæ-
delige overraskelse, at vor kommende

judoleder,  Torben  Dal,  blev  mester
i  sin klasse  (tung).

Dagen  afsluttedes  med  en  klubaf-
ten ude hos John Leth Hansen, hvor
vi  fik  kaffe  og  wienerbrød,  og  hvor

John  viste  os  lysbilleder  fra  sin  tur
til  Lapland.
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Roklubben   åbnede   sæsonen   fredag
den   19.  maj   med  den  traditionelle
standerhejsning.  Ved  samme  lejlig-
hed   blev   tre  nye   2-årers  langturs-
både døbt. Bådene er skænket af ØKs
direktion,  og  i  en  kort  tale  takkede
ØKBs  formand,  Ib  Gade-Gerst,  her-
for.  Bådene  fik navnene  Sf .  7T/to/)3øs,
S£.  C7.o3.x  og  S£.  /øn  og  blev  døbt  af
henholdsvis    fru    direktør    Mogens
Pagh, fru Victor Hansen og fru Hen-
rik Jacobsen.  Efter denne højtidelig-

hed   kom   det   Øjeblik,   hvor   bådene
for  første  gang  skulle  sæties  i  van-
det,  og  i  dejligt  solskinsvejr  og med
små  toppede  bølger  for  boven,  gled
de  elegant  ud  af  havnen.  Herefter
var roklubben vært ved en reception,
hvorunder  der  blev  serveret  luksus-
snitter  fra  Plumrose  samt  Carlsberg
Øl.   Det   var   en   glæde   at   se,   at   så
mange  mennesker,  ca.  100,  var mødt
op,  og  vi  håber,  at  mange  i  år  vil
finde  vej   til  vore  nylig  istandsatte
lokaler i lystbådehavnen ved Lange-
linie.   Interesserede  bedes  henvende
sig til K.  Bøje Nielsen,  lokal 353,  el-
ler E. Jessen, lokal 356.

r #¥-y-+-*

Øverst t.v.   Fiu  direktør Mogens Pagh  døber S£.  7./!omøs.   Ncderst  t.v.   Fru Victor Hansen  døber Sf.  Croi.#.
Øverst   t.h.   Fru   Henrik   Jacobsen   døber   Sf.  /øn.   Nederst   t.h.   Bådene   vender   tilbage   efter   overstået

prøvetur.

Tennissæsonen   er   i   fuld   gang,   og
ved  redaktionens  slutning er følgen-
de  udfordringskampe  til  tennisrang-
listcn  blevet  spillet:
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Axel Jelstrup - Erik Almdal
4-6,  6-3,  6-2

Ib  Gade-Gerst -  Sten  Mårtensson
6-0,  6-0

Henrik  Jacobsen  -  Mogens  Holmen
Nielsen  6-5,  6-4

Ib   Gade-Gerst  -  Axel  Jelstrup
6-1,  6-5

Mogens Pagh - Axel Jelstrup
6-1,  6-0

Disse  kampe  har  ikke   forårsaget
ændringer i udfordringslisten, nævnt
i  sidste nummer af Ø.B.-bladet,  men
der er jo mange spillere, der slet ikke
har   rørt  på   sig   endnu.   Er  spillere
som   Jørgen  Brahtz   og  Niels   Horn
virkelig   tilfredse   med   deres  place-
ringer på ranglisten? 0g mener Steen
Christensen virkelig,  at han ikke kan
slå  nogen  af  de  ti  spillere,  der  står

på ranglisten i dag?
1.  G.  G.
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SøMANDS
B     -#Æ1
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SVØMMEKONKURRENCEN
Her gælder det om at få flest mulige
søfarende  til  at  svømme  200  meter.
Ikke    nogen    stor    idrætspræstation,
men  af  en  vis  sikkerhedsmæssig  be-
tydning  for  6n,  der  har  valgt  havet
som  arbejdsplads.

Stillingen  Pr.  22.  maj

1.  Dor5  Bres,  Nielsen  og Bresling
2.  4Jmørø'  Ø.K.
3.   C/]øsf!.7zc7  MørsÆ.  A.  P.  Møller

4.   Kø3.sø  Dø/z,  J.  Lauritzen
5.  4r!.zoæø,  D.F.D.S.
6.  Bor'ibana, Ø.K.
7.  Malaya,  Ø.K.
8.  Basra,  Ø.K.
9.  Morelia,  Ø.K.

10.  E/sc'  MærsÆ,  A.  P.  Møller

Det    fremgår    heraf,    at    mange
KOMPAGNI-BÅDE ligger i en me-

get fin udgangsposition med sigte på
en førsteplads inden årets udgang.

NORDISK  SERIE  I  FODBOLD
Der  er  nu  tilmeldt  godt  og  vel  360
nordiske  skibe,   og  heraf  er  de  260
norske  og  kun  de  31  danske,  så  det
er indlysende, at det kniber for dan-
ske   søfarende   at   hævde   sig   i   det
stærke nordiske selskab. Der er imid-
1ertid  først  nu  kommet  »top  steam«

på  fodboldholdene.  Det  er  der  ikke
noget  usædvanligt  i.  Vi  kender  det
fra tidligere.  Dels  har vore mest be-
søgte  idrætsanlæg  i  havne  som  Rot-



terdam  og  Antwerpen  været  lukket
til  for  en  måneds  tid  siden,  og  dels
holder  mange  skibshold  sig  lidt  til-
bage  først  på  sæsonen  i  håb  om,  at
andre   skal   »afsløre   klasse«,   således
at man kan lade jagten gå ind på de
skibe,   der   har   erhvervet   points   og
dermed  senere  har  mulighed  for  at
kaste  tillægspoints  af  sig.  Naturlig-
vis  en  lidt  risikabel  taktik,  for  man
kan  jo  meget nemt  løbe  ind  i  en  re-

gulær  »afbankning«, når man møder
et  skib,   der  allerede  har  vundet  et

par  seriekampe,  men  »hvo  intet  vo-
ver intet vinder«.

Stillingen  Pr. 22. maj

1.  Stella  Polaris, Sver.ige
2.  Tui.gsha,Norge
3.  Fernbrook, Norge
4.   Roseville, NOTge
5.  Cate  Brøvig, Norge
6.  Favorita, Norge
7.  Bris,Norge
8.  Provådence, Norge
9.  Boribana. Dz\nmark

10.  4nf'f/G,  Norge

FRI  IDRÆTSLANDSKAMPEN
Her  kan  vi   allerede  mærke  savnet
af   den   finske   kontaktmand   og   fri
idrætsentusiast   Svend   Lunkka,   idet
vi  mangler  alle  pointene  fra  de  fin-
ske  havne,  men  vi  må  nu  sætte  vor
lid til  vore  egne  folk i Bangkok,  Ca-
sablanca,  Manila  samt  de  norske  og
svenske velfærdssekretærer og nordi-
ske   sømandspræster,   som   er   udsta-
tioneret  i  alle  større  havnebyer.

Stillingei. blandt de deltagende
i.atioi.er  den  22. maj

1.   Norge                1.601.396  points

2.   Finland               892.680
3.   Sverige                 794.436
4.  Danmark           554.722

Stillingen blandt de deltagende  dan-
ske   skibe   den  22.  `maj

points
l.   4Jøej.!ø,  D.F.D.S.                                14.916

2.   4smø).cz,  Ø.K.                                         10.530

3.  Boråbana,  Ø.K.                                  10.529.
4.   4r!.zo7!ø,  D.F.D.S.                                8.303
5.   C/aøJ£c.7zcr  A4cgr5Æ,  A.  P.  Møller     7.981

6.   Korea,  Ø.K.                                            7.893
7.   Malaya.  Ø.K.                                         7.445
8.  Sargodluz,  Ø.K.                                    4.732
9.   E/sc'  jlfcprsÆ,  A.  P.  Møller              4.599

10.   Vrtr/#  D¢7z,  J.  Lauritzen                 4.491

Der har indtil  dato  deltaget 28  dan-
ske  skibe,  og  det  er  lidt  færre  end
sidste  år  ved  samme  tid.

Bedsie  staf etlwld

l.  Mø/¢yø,  Ø.K.               49,9  sek.
2.  Boribana,  Ø.K.          52,5    -
3.   4r!.z(j72ø,D.F.D.S.      57,7     -

Vor  mest  »pointslugende«  havn  er
stadigvæk    Bangkok,    hvor    Bjarne
Mårtensson  har  tappet  danske  søfa-
rende  for  60.738  points.   På  anden-

pladsen   kommer   Santos,   hvor   den
norske   sømandskirke   har   sikret   os
19.678  points.

»Vor   mand   i   Casablanca«,   Bent
Zimmermann  Mortensen,  har  bidra-

get med  9.734  points,  og havnen lig-
ger  dermed  på  en  tredieplads.

Der er opnået mange gode enkelt-
mandsresultater,   men   de   er   endnu
ikke så fremragende, at de kan holde
året  ud  som  danske  rekorder.
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Idrætsanlægget   »Norge«   i   Rotterdam   er   flyttet,   men   det   ligger   stadig   i   Heyplaat   ved   Waalhavcn
mellem   pier  5  og  6.   Her  ses   det  smukke   idrætshus.

Thc   s|iorts   grotii.d    >>Norg('<<   in   R()tlerdam   h(is   l)een   moved.   l)iit   'it   is   still   in   Hcypl(i(it   ai   W(ialhavcii

l)('iweeii   iiier   `5   aiid   6.   Hcrt'   is   sccii   the   l)t'aiitifiil   sports   (eiitr('.

SØMÆNDENES  OLYMPIADE
I   Rotterdam  og  Antwerpen  vil  der
i   tiden   fra  den  9.   til  den   15.  juni
blive   afholdt   international   idræts-
uge   under   norsk   ledelse.   I   Rotter-
dam vil  de  centrale  idrætsanlæg bli-
ve  ldrætspladsen  Norge  og  Den  in-
ieriwtionale  ldrætsbane,  som begge
ligger  i  nærheden  af  Vaalhaven.

I  ALn+werpen  v.il  Nordahl  Grieg-
stadion  og  Tre  Kroiwr bl.ive  de cen-
trale  baner  for  afvikling  af  konkur-
rencer  i   fodbold  og  fri  idræt.  Spe-
cielt  af  hensyn  til  danske  søfarende
vil    velfærdssekretær    Finn    Fuldby
Olsen   være   udstationeret   i   Rotter-
dam under ovennævnte periode,  og i
Antwerpen    vil    sømandspræst    Pe-
ter  Pade  og  assistent  Jens  Christian
Clausen  besøge  de  danske  skibe  for
at   få   så   mange   idrætsinteresserede
danskere  som  muligt  med  i  konkur-
rencerne.

SVENSK/DANSK
IDRÆTSSAMARBE]DE
I  ANTWERPEN
1  perioden  fra  den  2.  juli  til  og med
den   22.   juli   vil   der   blive   afholdt
svensk/danske idrætsuger på det vel-

plejede  idrætsanlæg  7.rc' K7.o73or,  der
ligger  lige  overfor pakhusene  313  og
315,  hvor  Ø.K.-bådene  sædvanligvis
lægger   til.   Også   i   år   vil   stations-
1eder  Nils   Westberg  og  banemand
Odd   Wold   tage   gæstfrit   imod   de
danske søfarende. Bent Ohrt fra Vel-
færdskontoret  i  København  vil  spe-
cielt  af  hensyn  til  danske  søfarende
være  udstationeret ved  idrætsanlæg-

get  i  ovennævnte periode.
Det  er  vort  håb,  at  såvel  sømæn-

denes    olympiade    i    Rotterdam    og
Antwerpen   samt   det   svensk/danske
idrætssamarbejde   i   Antwerpen   vil
sikre   Danmark   så   mange   fodbold-
og  fri  idrætspoints,  at  vi  kan hævde
os  smukt også  i  dette  års  konkurren-
cer.                                                   80

Danske   søfolk   får   instruktion   i   kuglestød   af   den
norske    idrætsinstruktør    Per    Mosgård.     Nordahl
Gricg   Stadion   i   Antwerpen.

I)(Lnish   seamei.   receiving   iT.slruclioi.   iii   slwt-|)iil-

tiiig   from   thc   Norw('giai.   athleti(   instructor   P(r
Mosg;lrd.  Nor(lahl  Gr.ieg  Stadium  iii  Aiitwer|).




